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Ú V O D 

Cílem této bakalářské práce je překlad odborného textu z oblasti turismu a 

následný translatologický komentář k samotnému překladu. Při výběru textu 

sehrál velkou roli fakt, že jsme oblast Bajkalu navštívili jak v z imním, tak i 

v letním období. Tato část Ruska nás velmi zaujala. Seznámil i jsme se s místy, o 

jej ichž existenci jsme do té doby neměli ponětí. Tímto překladem bychom tedy 

chtěli předat zaj ímavé a užitečné informace českým čtenářům, kteří znají pouze 

ta nejznámější místa na území Ruské federace. Z tohoto důvodu jsme si vybrali 

jednu z kapitol knihy Bajkal. Průvodce (BaÚKan. riymeeodumefib). Jedná se o 

jediné dílo Ludmily Sergejevny Šerchojevové, která za něj následně získala 

ocenění Nejlepší průvodce roku 2020. Do českého jazyka zat ím kniha přeložena 

nebyla. Půjde tedy o první překlad části této publikace do češtiny. Hlavním cí lem 

bakalářské práce bude překlad kapitoly Klenot Burjatska (CoKpoeum,e 

Bypnmuu), a to takovým způsobem, aby byl text vhodný i pro turisty, kteří se 

v ruském jazyce a v ruské kultuře obecně moc neorientují. 

V současné době je možné vydat se na výlet či dovolenou přes nespočet 

cestovních kanceláří. Mnohdy ale turisté upřednostňují cestování na vlastní pěst. 

Avšak individuální návštěva právě těchto vzdálených míst je pro většinu českých 

turistů těžko představitelná. Jsme ale přesvědčeni, že po přečtení této knihy se 

zájemce o cestování do těchto krajů nebude bát vydat se na cesty sám. Dle 

našeho názoru jde o zásadní publikaci o této oblasti, proto jí v bakalářské práci 

věnujeme krátkou samostatnou kapitolu. Stejně tak si krátce představíme i 

samotnou autorku knihy Ludmilu Sergejevnu Šerchojevovou. 

Práce je rozdělena do čtyř samostatných kapitol a několika podkapitol. 

Nejprve se tedy seznámíme s knihou Bajkal. Průvodce (BaŮKan. 

riymeeodumefib) a samotnou autorkou. Poté bude následovat samotný překlad 

jedné z kapitol knihy, který je jádrem této bakalářské práce. Třetí kapitolu, 

translatologický komentář, si rozděl íme do několika podkapitol, ve kterých se 

zaměř íme na jednotl ivé jazykové jevy, s nimiž jsme se během překladu potýkali. 

Každý z překládaných jazykových jevů bude demonstrován v konkrétních 

úryvcích z kapitoly Klenot Burjatska. K překladu využi jeme odborné literatury 
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zabývaj ící se překladovými transformacemi, problematikou překladu a 

v neposlední řadě také buddhismem a jeho kulturou. K překladu použi jeme 

slovníky terminologické, česko-ruské a ruské-české. Teoretické poznatky 

budeme čerpat především z knihy Vvedenije v teoriju perevoda dlja rusistov 

Zdeňky Vychodi lové a také z knihy Tibetský buddhismus v Burjatsku Luboše 

Bělky. 

Součástí bakalářské práce je text překladu a výchozí text je pří lohou této 

práce. V závěru pak zhodnot íme její přínos a možné uplatnění přeloženého textu 

v praxi. 
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1 . L U D M I L A S E R G E J E V N A Š E R C H O J E V O V Á 

Ludmila Šerchojevová (JlhOAMuna LUepxoeBa) je ruská blogerka a 

novinářka pohybující se v oblasti cestovního ruchu. I přesto, že dokončila 

vysokoškolské studium v oboru informační techniky v ekonomii , její touha po 

cestování a objevování nových zaj ímavých míst ji neopusti la. Narodila se v Ulan-

Ude, v hlavním městě Burjatské republiky. 

Aby se seznámila se svou rodnou zemí, během několika let procestovala 

téměř celé Rusko. Chvíli žila v Irkutskú, poté v Petrohradě a Moskvě. Navštívila 

také více než 20 států a přes 150 měst. Cestováním po světě lásku k rodnému 

místu ale neukoji la. Každý rok se vracela k břehům Bajkalu, aby objevila nová 

místa a nabila se pozitivní energií tohoto posvátného jezera. 

Cestovala po Bajkale jako každý j iný turista. Chtěla se ale o své pocity a 

krásnou panenskou přírodu podělit. Napsala tedy knihu a popisuje v ní všechna 

místa, která v okolí Bajkalu a na území Burjatska sama navštívila. 
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2 . K N I H A B A J K A L . P R Ů V O D C E ( E A I / I K A J 1 . ľ i y T E B O f l M T E J l b ) 

Jak už je výše zmíněno, kniha získala ocenění Nejlepší průvodce roku 

2020. Je napsána jednoduchým a srozumitelným jazykem. Obsahuje veškeré 

informace, se kterými by měl být turista obeznámen. V knize je popsáno velké 

množství překrásných přírodních úkazů, památek a posvátných míst v okolí 

Bajkalu. Pro přehlednost je zde i několik detailně vypracovaných map. Dále se 

můžeme krátce dozvědět o kultuře, historii a životním stylu v dané oblasti. Kniha 

nás seznámí s různými buddhistickými rituály, legendami a dalšími zaj ímavostmi, 

o kterých nemáme jako nositelé středoevropské kultury sebemenší ponětí. 

Průvodce také obsahuje i současné nabídky různých ubytovacích zařízení, 

lázeňských procedur a výletů. 

Autorka nezapomíná ani na nutnost jasně a stručně popsat cestu buď 

autem, veřejnou dopravou či zájezdy v rámci cestovních kanceláří. Můžeme si 

také prohlédnout fotografie dechberoucí panenské přírody, posvátných míst a 

jednotl ivých památek. V neposlední řadě z ískáme informace o cenách za 

ubytování, poplatcích za vstup do jednotl ivých turistických atrakcí či možném 

mýtném při vjezdu na území národního tunkinského parku. 

Jak už jsme zmiňovali v úvodu, české cestovní kanceláře nabízí opravdu jen 

malé množství zájezdů do Ruska. Osobně jsme se ve většině případů setkali 

s exkurzemi především do Moskvy a Petrohradu. Ale o těchto krásách v 

Burjatsku nemá spousta lidí ani ponětí. Z toho důvodu jsme se rozhodli přeložit 

kapitolu Klenot Burjatska (CoKpoeume Eypnmuu), která popisuje tř ídenní výlet 

po Tunkinské dolině. Přeložili jsme pouze první dva dny popsaného výletu, 

nicméně věříme, že i tak překlad obsahuje dostatečné množství zaj ímavých 

informací a atraktivních míst, která každého čtenáře dozajista zaujmou. 
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3 . P Ř E K L A D K A P I T O L Y K L E N O T B U R J A T S K A Z K N I H Y 

B A J K A L . P R Ů V O D C E 

Ludmila Sergejevna Šerchojevová 

K L E N O T B U R J A T S K A 

T U N K I N S K Á DOLINA P L N Á MÝTŮ A LEGEND 

„Kraj horkých pramenů a vyhaslých sopek", „Sibiřské Švýcarsko", „Perla 

Zabajkalska", i s těmito názvy se můžete běžně setkat. Někteří turisté 

Tunkinskou dolinu také přirovnávají k mytické Šambale. A není divu! Jen si 

představte ty zasněžené vrcholky majestátních hor, nekonečné vysokohorské 

louky, pasoucí se stáda koní a posvátná místa nebo chrámy na každém 

kilometru. Při první návštěvě Tunkinské doliny neuvěříte vlastním očím. Chce se 

vám křičet ze všech sil: „Hej Bajkale! Hej Burjatsko! Kolik es v rukávu ještě máte! 

Proč jsem o nich dříve nevěděl?" 

Nenechte si ujít skvělou příležitost pokochat se zdejší přírodou jen proto, 

že se Tunkinská dolina nenachází na břehu Bajkalu. Nebudete litovat! Tunkinská 

dolina ukrývá přibližně 400 léčivých pramenů a více než 200 jezer. Je zkrátka 

výj imečná v mnoha ohledech. V roce 1991 bylo například celé území Tunkinské 

oblasti Burjatska prohlášeno národním parkem, což se v Rusku stalo poprvé. 

Jen si to představte! V republice deklarovali chráněnou krajinnou oblast, přičemž 

se nezaměřil i jen na samotný pozemek či horský masiv, ale vybrali celý obrovský 

region se vším všudy. To nám dokazuje, jak moc je Tunkinská dolina jedinečná a 

půvabná. Region se nachází mezi dvěma horskými systémy: na severu jsou 

v č e l e Tunkinských golců Východní Sajany dlouhé 182 kilometrů a na j ihu 

Tunkinskou dolinu lemují starší hory, mocný Chamar-Daban. V překladu 

z burjatštiny znamená XaMap-/la6aH hrbatý nos. Říká se j im také „sibiřská 

džungle". Stačí totiž udělat jen pár kroků mimo stezku a ocitnete se v hustém 

křoví. Z východu a ze západu lemují Tunskinskou dolinu dvě největší jezera 

Asie, jezero Bajkal a jeho mongolský „mladší bratr" jezero Chubsugul. 

Dopravit se do městečka Aršan je možné i hromadnou dopravou. Tam 

bude nejlepší vystoupit, chcete-li se Tunskinskou dolinou seznámit. Z vlakového 

a autobusového nádraží v Irkutskú několikrát denně vyjíždí dálková taxi, tzv. 
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maršrutky. Jednosměrná jízdenka stojí 400 rublů a cesta trvá asi 4 hodiny. Do 

městečka Aršan je možné se dostat také z Ulan-Ude, odkud autobusy jezdí 

každý den za 850 rublů a cesta trvá přibližně 8 hodin. 

Mějte na paměti, že pokud se na cesty vydáte vlastním autem, je možné, 

že při vjezdu na území Tunkinského národního parku vás mohou zastavit a 

požadovat poplatek za vjezd, který činí 100 rublů na osobu. 

Rozloha Tunkinské doliny není velká. Její délka je 200 kilometrů a šířka 

pouhých 20 až 40 kilometrů. Z větší části je pokryta panenskými lesy, především 

jehl ičnatou tajgou, kde rostou borovice, cedry, modříny a jedle. Nenajdete zde 

žádné továrny, tudíž nedochází k vyplavování odpadů, vypouštění emisí a 

celkovému znečištění území. Představte si tedy, jaký tu asi musí být vzduch? „... 

já nedýchám, já piju vůni krajin a lesů mojí země. . . " to jsou slova burjatské 

hymny, která každý ihned pochopí. 

Říká se, že právě podél Tunkinské doliny, s jej ími úžasnými a posvátnými 

místy, která jsou opředena desítkami legend a mýtů, vedla cesta Čingischána a 

jeho početného vojska. Na tomto území se můžete ubytovat v jednom z 

rekreačních letovisek a věnovat se tak svému tělu a zdravotnímu stavu. Můžete 

si také prohlédnout vodopády, zdolat velkolepé horské vrcholy či se seznámit 

s historií doliny. Je totiž zalesněná už od pravěku a místní nálezy z d o b y 

kamenné, bronzové a železné jsou dnes uloženy v Muzeu buddhismu v Ivolge, 

v Muzeu umění v Irkutskú či v petrohradské Ermitáži. Můžete se také pomodlit 

v jednom z buddhistických klášterů, tzv. dacanů, pobýt v blízkosti činných sopek 

a dozvědět se tolik legend, že byste po návratu z cest mohli klidně sepsat menší 

povídání. Původní obyvatelé se s vámi s radostí podělí o skutečné příběhy, i 

když se na první pohled zdá, že jde spíše o zázraky. Místní duchové totiž 

původní obyvatelstvo nejednou zachránili ze zdánlivě bezvýchodných situací. 

Prohlédnout si památky Tunkinské doliny je za pouhý jeden den nemožné, ale 

díky místním průvodcům můžete absolvovat tř ídenní výlet, který sice nezahrnuje 

místa všechna, ale v jeho rámci navštívíte alespoň ta nejznámější a 

nejzajímavější. Máte-li jen jeden den, zvolte si ten nejoblíbenější okruh. Když už 

však máte v úmyslu Tunkinskou dolinu navštívit, myslete na to, že se vyplatí 

naplánovat si sem výlet alespoň na tři celé dny. Doporučujeme ubytovat se 
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v městečku Aršan, jel ikož je zde bohatý výběr ubytovacích zařízení, kaváren i 

obchodů. 

Cestovat po dolině je možné jak autem na vlastní pěst, tak i s cestovní 

agenturou. Veřejnou dopravu nedoporučujeme, jelikož většina památek se 

nachází ve větší vzdálenosti od hlavních cest a bude pro vás obtížnější se k nim 

dostat. Budete-li využívat služeb cestovních kanceláří, cena zájezdu je přijatelná. 

Například tříhodinový výlet zahrnující návštěvu sopek Tunkinské doliny a 

observatoře Barary vyjde v průměru na 800 až 1000 rublů na osobu. Celodenní 

výlet vás potom přijde zhruba na 1500 rublů. Pro podrobnější informace se 

obraťte na informační centrum Tunkinského národního parku 

(http://www. tunkapark. ru/) nebo na Turistické informační centrum Burjatské 

republiky (http://www.visitburyatia.ru/). 

PRVNÍ DEN 

1 STÚPA DÁŠI GOMAN 

V roce 2004 byl postaven chrám, tzv. stúpa, Dáši Goman na hranici mezi 

Irkutskou oblastí a Tunkinským regionem Burjatské republiky. V překladu 

z tibetštiny znamená /lauiuTOMaH mnoho dveří štěstí. Už dříve se v průvodcích 

psalo, že v buddhismu hrají stupy obrovskou roli. Staví se na počest zemřelých 

mnichů, tzv. lamů, a dalších historických událostí. Mohou být také jednou z osmi 

základních stúp, které jsou spojeny s životem Buddhy. Stúpa má pouze jeden cíl, 

a to umožnit věřícím pomodlit se, očistit svou mysl, obdarovat svaté, zbavit se 

hříchů a získat moudrost. 

Stúpa Dáši Goman vznikla podle vzoru starověké indické stupy, která byla 

postavena na památku Buddhova Troj ího výkladu jeho učení. Hlavním účelem 

stupy „Mnoho dveří štěstí" je umožnit každému věř íc ímu najít klíč k míru, štěstí a 

blahobytu. Stúpa neovlivňuje pouze ty, kteří se podíleli na její výstavbě nebo žijí 

nedaleko ní, ale i ty, kteří ji s úctou navštěvují a dělají kruh goroo 1 . Říká se, že i 

ten, na koho dopadá pouze stín chrámu, z íská pozitivní energii. Stúpa Dáši 

1 Buddhistický náboženský rituál, kdy se bosýma nohama několikrát obchází chrám. Kolem něj je uměle 
vytvořená kamenná cesta. 
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Goman napomáhá lidem očistit se od negativních emocí a vzpomínek a ukrývá 

v sobě pouze čistou mysl, rozum a dobrotu. 

Procházíte-li se po komplexu s altánky a chrámy, můžete si přečíst 

několik výroků moudrých myslitelů, které vás donutí se zamyslet nad svým 

životem a jeho účelem. Jako třeba: „Ten z nás, jehož mysl bloudí, již položil svou 

hlavu do čelisti strašlivého Iva neštěstí", nebo „Pochopte, že je uvnitř velká osa, 

kterou obíhají hvězdy". Návštěva stupy určitě každého nabije silou a energií 

v takové míře, že na výlet po Tunkinské dolině už nikdy nezapomene. Pozitivní 

pohled na svět přináší vždy jen to dobré, a to bez ohledu na váš vztah 

k buddhismu či náboženství obecně. 

2 A R Š A N 

Přibližně 110 kilometrů od pobřeží Bajkalu a 210 kilometrů od Irkutskú se 

na úpatí Tunkinských golců nachází lázeňské městečko Aršan proslavené svými 

minerálními prameny daleko za hranicemi Burjatska. Ve výšce 893 metrů nad 

mořem, v místě, kde řeka Kyngarga tryská z průrvy do doliny, už koncem 19. 

století existovalo malé městečko, v němž se nacházely i domky určené pro léčbu 

turistů. Městečko dostalo název podle burjatského slova apuiaH, které v překladu 

znamená svatá nebo léčivá voda. 

Říká se, že se první zmínka o Aršanu nachází ve studiích misionáře 

Jaková Čistochina, který na zasedání školské rady Tomské univerzity prohlásil, 

že našel léčivý pramen a může ukázat, kde přesně se nachází. Lidé si také 

vypráví legendu o tom, jak Čistochin chytračil a považoval se za objevitele 

pramene. Místní však za skutečného objevitele zázračného pramene považují 

Terjentije Kuzmiče Čemezova, myslivce z vesnice Taloje. A že byl myslivcem 

znamenitým. Vypráví se, že četl tajgu jako otevřenou knihu. Terjentij se jednou 

na své výpravě unavil a rozhodl se přenocovat př ímo v lese. Ráno, když dostal 

ž ízeň, se vydal k řece, u které uslyšel bublání. Objevil se před ním potůček, 

jehož voda vřela, a šel z ní nezvyklý zápach. Napil se jí a nehledě na to, jak 

neobvyklá byla, její chuť ocenil. A jaká lehkost se mu rozlila po těle! Když se 

potom vrátil domů, vyprávěl o svém objevu. Obyvatelé brzy usoudili, že myslivec 

nenašel jen tak nějaký pramen, ale pramen léčivý. Začali se o něj zaj ímat i lidé 
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z okolních vesnic a měst a zájem postupně rostl. Dnes už je možné dostat se 

sem autem za 1,5 hodiny z Kultuku. Dříve však lidé cestovali i tři dny autem, aby 

se z aršanského pramene mohli napít. V polovině 20. století bylo městečko 

Aršan vyhlášeno za celonárodní lázeňské centrum a jeho popularita rok od roku 

rostla. Jen pro srovnání: v roce 1920 zde bylo přibližně 300 návštěvníků a v roce 

2010 jich Aršan navštívilo téměř 12 500. Pro svou kyselou chuť se pramenu říká 

Bajkalský narzan 2 . Voda je uhličitá, slabě mineral izovaná a v pramenu má tři 

různé teploty: studenou ( + 1 0 - 1 2 °C), teplou (+19 - 23 °C) a horkou (+40 - 43 

°C), která se nachází v hloubce až 100 metrů pod povrchem. Vody je možné se 

napít z pramenů, které najdete po celém území sanatoria. Voda se také používá 

při balneoterapii (koupele i ovlažování). Léčebný komplex v A r š a n u je velmi 

rozsáhlý. V nabídce je například kl imatoléčba, dietoterapie, bahenní léčba, 

fyzioterapie, fytoaromaterapie a mnoho dalších. Do Aršanu přijíždějí lidé hlavně 

s problematickým zažíváním, ledvinami, močovými či dýchacími cestami, 

kardiovaskulárním či nervovým systémem, nebo s problémy spojenými 

s látkovou výměnou (obezita, cukrovka). 

V dnešní době má lázeňské městečko Aršan přibližně 2500 obyvatel a na 

jeho území se nachází dvě sanatoria: Aršan a Sajany. Dále dětský tábor 

Edelvejs a desítky soukromých hotýlků, ve kterých se může ubytovat najednou 

až 5000 návštěvníků. 

Kromě krásné přírody, ohromuj íc ího výhledu na hory a účinné léčby, 

můžete v Aršanu zaj ímavě strávit svůj volný čas. Mnozí sem přijíždějí a 

procházejí se jen z hotelu do restaurace a k pitným pavi lónům. Takto ale 

přicházejí o možnost pokochat se a seznámit se s okolní př írodou tohoto 

lázeňského městečka. Vy ale díky průvodci takovou chybu neuděláte. Podrobně 

vám vyl íčíme, která místa zde můžete navštívit. Všechny stěžejní památky 

Aršanu se dají obejít během jednoho dne, ale můžete si sestavit bohatý program 

1 na několik dní. 

V první řadě stojí za to navštívit sanatorium Aršan, v němž je 

pozoruhodný park. Jen co do něj vstoupíte, budete si připadat jako v hlubokém 

lese. Ani ve snu by vás nenapadlo, že o 100 metrů dál je dálnice a hlučná 

2 Balená minerální voda 
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civilizace. Park je skutečně nádherný. V létě zde rostou lesní jahody, houby a 

můžete se v něm projít po několika desítkách cestiček a stezek. Místní rádi 

vzpomínaj í na doby, kdy tu téměř nic nebylo, kromě několika domů a volně 

žij ících medvědů. Můžete se také projít alejí cypřišů vysázených ve 30. letech, 

navštívit Muzeum historie Aršanu, prohlédnout si jednu z nejzaj ímavějších 

staveb - hlavní budovu sanatoria, jež byla postavena v roce 1934. Samozřejmě 

se můžete napít léčivé vody z pramenů, které jsou pro každého turistu zcela 

zdarma. 

V parku se nachází 500letý památný modřín, který je považován za 

nejoblíbenější strom v celém Burjatsku. Lidé ho objímají od rána do večera. Říká 

se, že pokud strom obejmete a vyslovíte své přání, bude vyslyšeno a dozajista 

se splní. Určitě stojí za to navštívit i Mongolský trh, který se také nachází na 

území sanatoria. Mají zde obrovský výběr užitečných dárků pro vás i vaše blízké 

v podobě různých bylinek a čajů, teplých ponožek a bačkor, výrobků z kůže a 

dřeva, suvenýrů i buddhistických atributů. Jeho název nevznikl jen tak, jel ikož 

většina výrobků na trhu je dovezena právě ze sousedního Mongolska. Na konci 

Mongolského trhu je známé bílé schodiště, které bylo postaveno v roce 1956. 

Vyjdete-li po schodišti a budete pokračovat po stezce nahoru, dojdete na 

vyhl ídku, ze které je vidět nádherné panorama nejen vesnice, ale i celé 

Tunkinské doliny. 

O kousek dále se nachází posvátný háj slz, který je vidět už z dálky. Celý 

totiž září pestrobarevnými stuhami, kterými je obvázána téměř celá vesnice. Říká 

se, že zmiňované barevné stužky zde lidé uvazují z vděčnosti . Nedaleký léčivý 

pramen totiž pomohl uzdravit jejich nemocné oči. Tento pramen je mimochodem 

zároveň i posledním místem, kde vytéká minerální voda. Zbytek vody do pítek a 

celého objektu teče trubkami. Máte-li problémy se zrakem, nenechte si ujít 

možnost opláchnout si oči touto léčivou vodou. 

Vaši pozornost upoutá jistě i mramorový Sagaan Ubgen, socha Bílého 

starce, jež představuje dlouhověkost a plodnost. Socha starce byla vytvořena 

nedávno, v roce 2014. Nebyla by to ale Tunkinská dolina, kdyby každá událost 

nebo památka nebyla spojena s něčím mystickým a neobvyklým. Mongolským 

šamanům se během meditace na Aršanu zjevil Bílý stařec, který j im ukázal 
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místo, kde by měla stát jeho socha. Netrvalo dlouho a socha byla na svém 

místě. A tak dnes můžete podarovat Sagaana Ubgena a poprosit ho o splnění 

vašeho přání. 

Dojdete-li k ústí řeky, uvidíte sochu bronzového mladíka, Burjata, jakoby 

nalévajícího aršanského léčivého pramene každému, kdo o něj požádá. Nyní je 

načase se seznámit s jednou z hlavních památek doliny, s krasavicí, řekou 

Kyngargou. Její název pochází z burjatštiny a v překladu znamená buben. 

Kyngarga svou křišťálově čistou vodou z výšky asi 2000 metrů zásobuje celý 

Aršan, a místní ji tak považují za posvátnou. Lásku a úctu k ní vyjadřují 

legendou. Kdysi dávno v těchto krajích žilo krásné děvče Kyngarga. Mladíci 

z různých konců světa ji žádali o ruku, ale každého odmítala už ve dveřích, 

nehledě na ženichovo postavení a bohatství. Do jednoho z nich se ale přece jen 

Kyngarga zamilovala. Byl to obyčejný, chudý, ale zato krásný mladý Burjat, který 

zpíval tak, že všichni kolem byli z jeho hlasu uneseni. Žili spolu sice šťastně, ale 

odmítnut í ženichové Kyngargy jí takovou křivdu nemohli odpustit. Počkali si tak 

na jej ího muže a začali ho bít. Na poslední Burjatovo zvolání přiběhla Kyngarga, 

a té vrazili nůž do srdce. Nad jej ím ší leným křikem se celá zem zachvěla a 

nepřátelé se vyděšením skryli. Podzemní duchové poté přeměnili těla mladého 

páru v hory a jejich krev v průzračně čistou vodu, jako byla jejich věrnost. 

Řeka Kyngarga se pyšní 12 vodopády, přičemž k prvnímu a zároveň 

největšímu vede upravená, pohodlná stezka podél rokle. I když je vodopád 

vysoký pouze 10 metrů, pohled na něj je úchvatný. K vodopádu se od pramene 

léčícího oči dá dojít během 30 minut. Cesta je plná neobyčejných atrakcí, včetně 

mramorového dna. To je část řeky, kde voda vyleštila dno, na kterém je vidět 

růžový a žlutý mramor. 

Ostatní vodopády se dají také navštívit, ale nachází se v docela obt ížném 

terénu bez stezek. Za příznivých podmínek je však možné s průvodcem všechny 

vodopády projít za jeden den. 

Nezapomeňte ani na to, že u cesty k největšímu vodopádu řeky Kyngargy 

je kontrola Tunkinského národního parku, kde se vybírá vstupné ve výši 50 

rublů. 
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Pokud vás touha po turistice ještě neopusti la, po návštěvě všech 

vodopádů můžete některý z dalších dnů zakončit výstupem na Pik Ljubvi (2124 

metrů nad mořem). Cesta na něj začíná opět v Aršanu. Takový romantický 

název by nemohl nemít krásnou legendu. Kdysi dávno na těchto místech žil 

mladý pár, jehož láska ale byla zapovězena. Byli totiž blízkými př íbuznými a 

starší generace taková manželství neschvalovala. Děvče zjistilo, kde v okolí se 

nachází posvátná místa síly, na kterých se může pomodlit a poprosit duchy o 

požehnání. A tak se mladý pár vypravil vysoko do hor Tunkinských golců. Když 

se dostali až na vrchol, uviděli tu neuvěřitelnou krásu a jejich srdce pocítila 

skutečné štěstí. Pochopili, že je j im souzeno žít po boku někoho j iného. Duchové 

hor j im ukázali pravdu a jejich láska jim roztála před očima. Po návratu domů se 

rozešli a žili šťastněji než dřív. A proto se dnes říká, že každý, kdo pokoří tento 

vrchol, se zamyslí, zdali je vedle něj opravdu ten pravý člověk, nebo jej teprve 

potká. A těm, kteří ještě skutečnou lásku nepocítil i, ji duchové hor přivolají. 

Profesionálové zdolávají i mnohem náročnější vrcholy Tunkinských golců, jež 

jsou rozesety po tomto území: Pik Aršan (cca 2550 metrů nad mořem), Pik 

Družba (cca 2500 metrů nad mořem) a Pik Trjochglavaja (asi 2600 metrů nad 

mořem). 

Výstup na hory se důrazně doporučuje pouze za přítomnosti průvodců. 

Nikdy nezapomínejte na bezpečnost, i přesto, že se cesta nezdá být zvlášť 

obtížná. 

Agvan Doržijev, významný politik, t ibetský diplomat žijící v Moskvě, 

příbuzný Mikuláše II., profesor buddhistické filozofie, učitel Dalajlámy XIII., je 

považován za zakladatele buddhismu v Aršanu. Úchvatný životopis, že ano? Byl 

jedinečným člověkem, a proto ho považovali za přední osobnost buddhismu 

v Rusku, a to ze jména v oblasti Tunkinské doliny. V roce 1917 rozhodl, že nový 

klášter, tzv. dacan Chandagatajský (název podle území), bude vystaven na úpatí 

hory Mundarga. Byl to obrovský klášter se školou, ve kterém sloužilo více jak 

200 mnichů a jejich učenců. Agvan klášter často navštěvoval, a tak mu zde 

vděční obyvatelé následně postavili dům. V době represí byl tento dacan 

bohužel zničen a majetek propadl družstvu. Zachoval se tak pouze obytný dům, 
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věnovaný Agvanu Doržijevovi, který byl přebudován, a od té doby je z něj 

budova pošty. 

12 kilometrů od tohoto místa stál zpočátku v roce 1991 dacan a na území 

Svetlaja poljana se otevřel nový Kojmorský dacan, jenž je nástupcem 

Chandagatajského a je pojmenován Bodchidcharma. Nejzajímavější je, že právě 

sem byl převezen pozůstalý dům Agvana, jenž dnes slouží jako hlavní budova 

kláštera. 

V dnešních dnech klášter nadále slouží svému účelu a je k němu možné 

dojít i pěšky. Půjdete pořád rovně od Mongolského trhu, po mostu přes řeku 

Kyngargu a budete stoupat, dokud nedojdete k vratům dacanu. Vyzařuje zde 

neuvěřitelná aura a energie. Budete-li chtít najít vnitřní klid a sílu, nejlepší bude, 

když se projdete po území dacanu, uděláte kruh goroo a obdarujete svaté. Stojí 

za to zmínit i fakt, že dacan je rezidencí nové buddhistické organizace Majdar, 

která vystoupila ze systému buddhistické tradiční sangh i 3 Ruska. Toto upřesnění 

je velmi důležité, jel ikož se v A r š a n u nachází ještě jeden dacan, Kojmorský. 

Nese jméno Dechen Ravžalin a najdete ho na hlavní ulici v té samé vesnici na 

adrese - ulice Traktovaja, 93A. Je to poměrně nový chrám, který byl postaven 

v roce 2000, je považován za oficiální a je tedy součástí buddhistické tradiční 

organizace. 

Zůstane-l i vám ještě nějaký volný čas, můžete se projít směrem 

k sanatoriu Sajany, kde je nejen možné napít se z léčivého pramene, ale i 

prohlédnout si pozůstatky velké obce, jež byla zničena 28. června roku 2014. 

Kvůli silným předvečerním dešťům se na svazích Tunkinských golců tvořily silné 

bahenní toky, které dopadaly na Aršan a odnesly tak víc jak 20 domů. Dnes toto 

neštěstí př ipomíná kamenná řeka, která opět vyjevuje sílu přírody. Tato děsivá 

podívaná je ale zároveň obdivuhodnou. Jakmile uvidíte šířku této řeky, podivíte 

se, jak je možné, že tak obrovský proud neodnesl celou vesnici. 

Je třeba se také stručně zmínit o nevelkém muzeu kořenoplastiky, které 

se nachází př ímo v jednom z obytných domů v Aršanu, v domě rodiny 

Kardamonových. Toto muzeum je jedinečné v celém Burjatsku a historie jeho 

vzniku je velmi zaj ímavá. Vitalij Fjedosejevič, který má dnes už přes osmdesát 

3 sppolečenství, komunita 
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let, byl před 50 lety při stavbě muzea vážně zraněn. Měl z lomené ruce i nohy a 

úplně ztratil zrak. Zanedlouho zase začal vidět, ale pouze na jedno oko. Když se 

ocitl na hranici života a smrti, uvědomil si, že musí mnoho věcí přehodnotit, 

ze jména svůj vztah k přírodě. Ke své tvorbě nikdy nepoužíval živé kořeny, pouze 

dřevo těch stromů, které už nebylo možno zachránit. Vitalij Fjedosejevič ze dřeva 

nevyrezáva, ale „pomáhá" ostatním s pomocí kořenů vidět, co dokáže příroda 

stvořit. Je to jedinečný dar, j ímž vytvoří z napohled obyčejné větve postavu, tvář 

nebo i celou kompozici. Několik místností je zaplněno jeho výrobky, mezi kterými 

můžete vidět i sošku Puškina, Solženicyna či Galkina. Světlana, majitelka domu, 

pořádá exkurze a ke každé sošce povídá příběh. Adresa muzea je: osada Aršan, 

sídliště, dům číslo 12. 

Ale to ještě není vše! Hned vedle Aršanu jsou pravé sopky. Vedle 

Kovrižky, nejstaršího vulkánu Tunkinské doliny, je seskupení sopek, Tálský vrch 

a sopka Čerskovo. Sami je jen těžko najdete, protože ze strany připomínají spíše 

hory. Pokud se sem ale vydáte s č lověkem, který tato místa dobře zná, ukáže 

vám, kde se sopky nachází a jak se k nim co nejsnadněji dostat. 

Po tak náročném výkonu je zapotřebí se posilnit. Na Aršanu sice není 

velký výběr stravovacích zařízení, ale je tu jedna proslulá kavárna Chamar-

Daban. Tuto kavárnu mají v oblibě nejen turisté, ale i místní obyvatelé sem 

s hrdostí posílají své hosty. Očekávat výstřední servis a výzdobu nemá cenu. Je 

to ale nej lepší aršanská volba, jel ikož jsou zde dostupné ceny, velké porce a 

výborná j ídla. Třeba ty čebureky jaké smaží! Pokaždé se po nich jen zapráší! 

3 O B S E R V A T O Ř BADARY 

Tento nabitý den doporučujeme zakončit výletem do radioastrofyzické 

observatoře Badary, která byla pojmenovaná podle oblasti, ve které se nachází. 

Místní j í ale říkají zkrátka sluneční. Dostat se sem můžete s cestovní agenturou 

či individuálně autem. Cesta z Aršanu je dlouhá asi 50 kilometrů a vede přes 

vesnici Tunka. Trvá přibližně jednu hodinu. 

Najdete zde Sibiřský sluneční radioteleskop. Jedná se o jeden 

z největších astronomických nástrojů zapsaných v seznamu unikátních zařízení 

Ruska, který je v provozu od roku 1934. 
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V době svého vzniku neměl ve světě obdobu. Jen si představte, dvě linky 

obrovských tal ířových antén, přičemž v každé z nich je dalších 128 menších 

antén. Celkem tedy 256 antén o průměrné délce 2,5 metru. A teď si představte 

všechno tohle s pozadím mohutných hor se zasněženými vrcholy. Až vám husí 

kůže projede celým tělem. 

Takovou nádheru stojí za to navštívit, i přestože se v astronomii zrovna 

moc vyznáte. Tato oblast je přístupná každému bez jakéhokoliv povolení. Vstup 

do radioastronomické observatoře, která je odsud 1,5 kilometru, je sice zakázán, 

ale mohutný radioteleskop je vidět už z dvaatřicetiki lometrové dálky. 

DRUHÝ DEN 
4 VESNICE TUNKA 

Další den vám doporučujeme seznámit se s Tunkinskou dolinou a začít od 

vesnice Tunka, která se nachází v místě, kde ústí stejnojmenná řeka do řeky 

Irkut. Nachází se 20 kilometrů od městečka Aršan. Směřujete k dálnici a 7 

kilometrů před ní zahnete podle značek doprava. Zejména řeka Tunka dala 

název vesnici i celé překrásné dolině. Existuje několik legend o vzniku jejího 

názvu. Kdysi dávno zde žili tunguzské kmeny a mnoho názvů se zachovalo již 

z té doby. Junga v překladu z tungštiny znamená tmavá voda. V Tunce je voda 

opravdu tmavá, jelikož má celé dno porostlé řasami. Setkáváme se také 

s variantou, že název pochází buď z tungského slova mymoH, což v překladu 

znamená buben nebo z burjatského slova mynaa, které znamená nový nebo 

netknutý. Existuje ještě jedna legenda pojednávající o tom, že zde žily dávno 

vymřelé kmeny keraitů-tunkaitů. Ale těch legend je mnohem víc! Místním proto 

nezbývá nic j iného, než hádat, která z verzí je ta pravdivá. 

Lidé v této oblasti žili j iž od pradávna, ale novodobá historie začíná v roce 

1674 př íchodem kazaků v č e l e s Jerofejem Mogi lkvem. Ti zde staví Tunkinské 

pohraniční opevnění, které je po několika letech přeneseno na místo o vyšší 

nadmořské výšce, aby se zabránilo povodním. Proto se za oficiální datum 

výstavby opevnění považuje až rok 1676. Hlavním důvodem přestavby 

pohraničního opevnění byla ochrana Irkutskú před nájezdy Mongolů. Vždyť 

právě přes tahle místa vedla Velká mungálská cesta. Prvními obyvateli opevnění 
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byli pouze kozáci, od konce 17. století se stává místem exilu. Jako první sem byli 

posíláni střelci, kteří se v roce 1698 účastnili povstání proti Petru I. 

Vesnice se rychle rozvíjela. Stala se centrem tohoto kraje a jedním 

z nejvíce pokrokových míst nejen regionu, ale rovnou celé republiky. Již 

začátkem 19. století se zde otevřely školy, pošta, lékařský areál a lékárna. 

V neposlední řadě stojí za to zmínit, že budova lékárny byla postavena v roce 

1867 a je zaj ímavé, že dodnes ji zde najdete v původní podobě a nadále funguje 

jako lékárna. 

Ve vesnici Tunka žilo mnoho kupců a také se zde nacházely obchodní 

pasáže. Dnes je zde většina obchodnických domů ve špatném stavu a některé 

z nich by měli zbourat. Například dům Balašova, který byl rozdělen na obytnou a 

prodejní část, ve které se obchodovalo se zrcadly. Kupec Balašov stavěl dům 

spravedlivě. Každému, kdo přivezl dřevo určitého rozměru, zaplatil 5 rublů, za 

které v té době bylo možné koupit třeba krávu. Nakonec vznikl přepychový 

kupecký dům, i když dnes o jeho někdejší velikosti pojednávají pouze historky. 

Vesnice se radovala z otevření chrámu Ochrany Přesvaté Bohorodičky 4  

postaveného v roce 1812, o jehož výstavbě traduje zaj ímavá historka. Zpočátku 

byla pro základ chrámu vykopána díra 4x4 metry. V ní se hromadila směs 

potravin, které místní a obyvatelé z okolních vesnic dováželi. Jednalo se 

především o tvaroh, smetanu a vejce. Díra byla po dobu jednoho roku zakrytá, 

aby se z dovážených potravin vytvořil stavební materiál. Přesně takhle vypadal 

recept na stavební materiál od staroruských odborníků. Dodnes místní obyvatelé 

věří, že právě díky tomuto základu chrám ustál všechny nesnáze. 

Nejen pro chrám, ale i pro ostatní náboženské stavby, bylo obzvlášť 

obtížně období social ismu. Teoreticky chrám stál v původním stavu až do roku 

1934, ale nakonec byl vypleněn. Chtěli ho také zbourat, ale k tomu naštěstí 

nedošlo. Zpočátku zde byl provozován sklad zeleniny, poté závod na 

zpracovávání brambor. Zanedlouho v chrámu zasedal úřad geologického 

průzkumu hledající v této lokalitě naftu. Tu se sice najít nepodařilo, ale zato byly 

objeveny minerální prameny. Z chrámu se nakonec stala obyčejná klubovna. 

4 Chrám Ochrany Matky Boží 

21 



Díky mladému Otci Alexandrovi začaly v roce 1995 rekonstrukční práce. A proto 

je v dnešní době prakticky celý zrekonstruovaný chrám se dvěma přistavěnými 

částmi pro všechny návštěvníky otevřen. 

Naproti chrámu se nachází obecní knihovna. Pokud by její správkyní 

nebyla Nina Jegorovna Šušakova, která v roce 2005 získala titul Člověk roku 

Burjatska, nebyla by pro návštěvníky knihovna nijak zaj ímavou. Nina Jegorovna 

v knihovně začala pracovat již ve svých 17 letech. Z a tu dobu byla nesmírným 

přínosem pro výzkumnou práci o studiu a zachování historie vesnice a celého 

kraje. Chcete se o vesnici Tunka dozvědět více, než je napsáno na internetu 

nebo v knížkách? Zastavte se na čaj do místní knihovny a věřte, že tu budete 

vítáni. 

5 PRAMENY Ž E M Č U G 

Vjíždíte na trasu A-333, odbočujete napravo a pokračujete po upravené 

silnici směrem k Mongolsku. Návštěvníci se diví, kde se v tak dalekém kraji 

uprostřed chudých vesnic bere taková silnice. Místní s hrdostí nazývají Vladimíra 

Bizjajeviče Saganova člověkem legendou, kterému jsou za výstavbu právě této 

silnice zavázáni. Začal jako řadový traktorista v družstvu a dostal se až na místo 

předsedy Rady ministrů Burjatské republiky. Byl také velvyslancem SSSR 

v Severní Koreji a udělal všechno pro to, aby se jeho rodný Tunkinský region 

rozvíjel. 

Projedete vesnicí Žemčug a za říčkou Charagun, na 99. kilometru dálnice 

Kultuk-Mondy, zahnete doprava k místu zvanému „Výška". Zde se v roce 1954 

hledala ropa, ale našly se minerální vody, které pojmenovali Žemčugské. Nikde 

j inde ve světě nenajdete takovou léčivou vodu. O jej ích zázračných vlastnostech 

pojednávají legendy. Dnes už horký pramen jen nebouří z podzemí, ale vše je 

vybudováno tak, aby bylo místo pohodlné pro léčbu a odpočinek. 

Ve vesnici jsou dva minerální vývěry: P-1 s vodou o teplotě + 38 °C 

z hloubky asi 850 metrů. Tato voda je termální, slabě mineral izovaná a 

obsahující ze jména metan, hydrogenuhličitan sodný a kyselinu křemičitou. 

Používá se při onemocnění j ícnu, močových cest, jater, žlučníku a metabol ismu. 

Dále na léčbu chronických zánětů a vředových onemocnění žaludku a střev. 
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Vývěr G-1 obsahuje minerální vodu o teplotě + 55 °C z hloubky asi 1000 metrů. 

Voda je termální, středně mineral izovaná a s vysokým obsahem kyseliny 

křemičité. Podle chemického složení je m o ž n ě j i přirovnat k minerálním vodám v 

lázních Jessentuki , Džava a Ryčal-Su. Vodu z vývěru G-1 doporučují na léčbu 

problematického zažívání, opěrného pohybového aparátu a nervové soustavy. 

Dále pak při onemocnění ženských i mužských pohlavních orgánů a srdečního 

cévního systému. 

Oba otvory mají svůj bazén (G-1 i s gejzírem). Vejdete to budovy, projdete 

přes šatny a dostanete se k venkovnímu bazénu. Okolo budov s bazény se rok 

od roku staví více a více ubytovacích zařízení, zábavních komplexů a kaváren. 

Jednou z nich je kavárna Čebureky velikosti 68 (veôypeKu «68-ao pa3Mepa»), 

kterou rozhodně stojí za to navštívit. Je zde také menší aquapark a trh plný 

suvenýrů a výrobků z Mongolska. Můžete navštívit i masážní a wel lness salóny. 

V létě je možné se koupat v řece Irkut, na jej ímž břehu se nachází lázně. A 

pokud vám už vyhládlo, můžete se naobědvat přímo zde, v Žemčugu, jel ikož 

široko daleko kavárnu nepotkáte. 

Bazény jsou v provozu každý den od 8:00 do 22:00. Jednorázový vstup 

do jednoho z bazénů vás přijde na 200 rublů. Děti od 5 do 10 let na 100 rublů a 

děti mladší 5 let mají vstup zdarma. Dostanete se sem i veřejnou dopravou. 

Maršrutky jezdí jak z Irkutskú, tak i ze Sljuďanky. 

6 KULTOVNÍ MÍSTO TAMCHI-BARJAAŠA 

Vrací te se na trasu a pokračujete směrem k mongolským hranicím. Není 

kam spěchat, takže jakmile projedete starou kozáckou osadou Šimki, která se 

nachází na 127. kilometru, udělejte si zastávku u posvátného místa Tamchi-

Barjaaša. Uvidíte je po své levé straně. Osadou Kyren pak projedete bez 

zastavení, jel ikož její návštěvu si necháte na další den. 

V překladu z burjatštiny znamená TaMxu-Bapnauja darovat nebo kouřit 

tabák. Existuje několik legend o tomto kultovním místě. Podle jedné z nich, 

Šargaj-Nojon, velký vůdce kmene, tzv. chán, a ochránce Tunkinské doliny, seděl 

na hoře Bajtog, která se nachází naproti osady. Pokuřoval si dýmku a každému 

proj ížděj ícímu popřál šťastnou cestu. Další legenda praví, že se kdysi dávno na 
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tomto místě setkaly dva místní kmeny a chtěly spolu bojovat. Naštěstí zavčas 

uznaly, že se jen navzájem pozabíjejí a nic užitečného jim boj nepřinese. 

Nakonec se náčelníci obou kmenů usmířili a uzavřeli mír. Vyměni l i si dívky, 

vykouřili dýmku míru a jejich cesty se rozešly. 

Dnes je toto místo uctívané a téměř každý místní, který projíždí kolem, se 

zde zastaví. Vykládají se různé historky o tom, jak se jejich přátelé a sousedé 

dostali do velkých nepří jemností, když zde zapomněli zastavit a pomodlit se. 

Někomu se rozbilo kolo, j inému přestal fungovat motor či došlo k dopravní 

nehodě. I na tomto místě, stejně jako po celém Burjatsku, platí, že pokud víte o 

posvátném místě, měli byste uctít duchy a poprosit je o požehnání cestovat. 

Najdete zde dva altánky: v jednom z nich je zabudována obrovská dýmka 

a ve druhém stůl a lavičky. Jelikož místo vyzařuje ohromnou energii, místní 

z celé vesnice okolo něj uvazují barevné stuhy. Je také tradicí buď vyslovit přání 

a u dýmky nechat malý dárek: cigaretu, minci, sladkost, nebo obdarovat ducha 

t ím, že velkou dýmku pokapou vodkou nebo mlékem. Kuřáci pak mohou darovat 

nedopalek cigarety. Posvátná místa by se měla navštěvovat pouze s dobrými 

úmysly a žádat štěstí a zdraví pro sebe a své blízké. 

Místní průvodci se přij íždějícím turistům často smějí. Zavedou je totiž na 

toto místo a vyprávějí j im o tom, že se právě nachází na posvátném šamanském 

místě a že si každý musí zakouřit z dýmky míru. Často se pak setkávají 

s myšlenkou: „Sem teď nasypeme tabák, zapál íme ho a všichni budeme kouřit!" 

Mnozí, ze jména nekuřáci, se tohoto nápadu docela děsí. Ale kdo by chtěl 

porušovat místní zvyky, že ano? Ve skutečnosti ale takový proces vůbec není 

zapotřebí. 

7 PRAMEN TURANSKÝ KLÍČEK 

Pokračujete dále v cestě a před říčkou Bolšoj Zangisan, na 140. kilometru, 

se nachází Tunkinský stříbrný pramen. Místní jej nazývají Turanský klíček. 

Nezapomeňte si vzít prázdnou nádobu, abyste si mohli na cestu nabrat chutnou 

a zdraví prospěšnou vodu. K pramenu se lehce dostanete po dřevěném mostu. 
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8 LÁZNĚ NILOVA PUSTYŇ 

Na 152. kilometru trasy je potřeba zahnout doprava směrem k osadě 

Nilovka. Přibližně po 7 ki lometrech se dostanete do malebné průrvy ve výšce 

915 metrů nad mořem, kde se na břehu řeky Eche-Uchguň nachází Nilova 

Pustyň, staré lázeňské středisko Burjatska. 

Prameny byly v osadě objeveny už dávno, ale až v roce 1840 se o nich 

zmínil generální gubernátor Východní Sibiře Vilhelm Rupert. Lékárníkovi Kalajovi 

dal za úkol provést chemickou analýzu vody a na základě získaných výsledků 

potvrdil její léčivé účinky. Rupert u výtoku pramene následně postavil dva 

domky. V jednom z nich žila jeho manželka, která se zde zároveň i léčila 

s polyartritidou. Irkutský a Něrčinský Nil se zde rozhodl vytvořit poustevnu pro 

mnichy, tzv. skit-pustyň. Tak nazývali oddálená, slepá a těžko dostupná místa, 

na kterých si mniši stavěli své poustevny a modlili se. A jak to vlastně všechno 

bylo? Poutníci se vyptávali: „Kde jsou radonové prameny?" a místní jim 

odpovídali : „Běžte do Nilové Pustyně!". A tak dostaly lázně svůj název. Termální 

prameny zde mají léčivé účinky a obsahuj í kyselinu křemičitou, dusík a fluor. 

Podle chemického složení je možné minerální vody přirovnat k vodám Cchaltubo 

v Gruzii a Bělokurichi na Altaji. Liší se pouze zvýšenou radioaktivitou a nižší 

teplotou (+ 38 °C až + 42 °C), která je dostatečná a není třeba ji ani snižovat ani 

zvyšovat. Jsou vhodné pro léčbu opěrného pohybového aparátu, nervové 

soustavy, vaskulárního a endokrinního systému, gynekologických, kožních a 

metabolických problémů. 

Cena léčení závisí na vašem výběru procedur. Například za radonové 

vany zaplatíte 320 rublů a za cedrové sudy 370 rublů. Dostat se do lázní Nilova 

Pustyň je možné i veřejnou dopravou, maršrutky totiž jezdí z Irkutskú i ze 

Sljuďanky. 

Do poloviny 20. století byly lázně nazývány lázněmi divokými, ale poté 

následoval jejich rozvoj. Začaly se stavět budovy, ve kterých byl založen 

vodoléčebný ústav. Do roku 1976 zde stálo asi 20 penzionů, ve kterých se ročně 

ubytovalo 1 0 - 2 0 tisíc lidí. Dnes je na tomto území dostatečné množství 

ubytovacích zařízení, i když na zdejší poměry a životní styl je v lázních penzionů 
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a ubytoven příliš. Lidé se tu léčí pouze ve vanovém pavilonu, který je součást í 

místní poliklinice. 

Nilovku neobzvláštňují pouze její vody, ale i oblast, ve které se nachází. 

Jste tak vysoko v horách, že byste museli jít celý den a celou noc, abyste došli 

do nejbližší vesnice. Tato průrva je místo, na kterém najdete jen bouřlivou vodu, 

malou cestu a pár budov, které je možné spočítat na prstech jedné ruky. Rázem 

tak zapomenete, že jste v Burjatsku. Zdá se vám, že jste někde na Kavkaze. 

Není zde velký výběr občerstvovacích zařízení ani barů, rušných podniků ani 

zábavních komplexů, jako například v lázních Žemčug. Zato je zde překrásná 

příroda, která vám rychleji pomůže v léčbě různých nemocí. 
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4 . T R A N S L A T O L O G I C K Ý K O M E N T Á Ř 

V této kapitole se zaměř íme na problematiku překladu vybraných 

konkrétních jazykových jevů z ruského jazyka do českého, které si podrobně 

zanalyzujeme. V podkapitole lexikálně-sémantické transformace se budeme 

zabývat ze jména překladem specif ických reálií. Jedná se o převod 

buddhistických výrazů, názvů a vlastních jmen, různých frazeologismů a 

slangových výrazů, které považujeme z překladatelského hlediska za 

nejzajímavější. Poté se zaměř íme na překlad geologických výrazů, chemické a 

lékařské terminologie. V neposlední řadě pak užitím poznámkového aparátu. 

V druhé podkapitole formální t ransformace se zaměř íme na syntaktické 

dekondenzace, univerbizaci a multiverbizaci, větněčlenské a slovnědruhové 

záměny a záměnu slovosledu. Nakonec provedeme celkové zhodnocení jazyka 

textu přeložené kapitoly Klenot Burjatska (CoKpoeume Bypnmuu) z knihy Bajkal. 

Průvodce (BaÚKan. riymeeodumefib). Teoretické poznatky jsme čerpali 

především z knihy BeedeHue e meoputo nepeeoda dnn pycucmoe Zdeňky 

Vychodilové a také z knihy Tibetský buddhismus v Burjatsku Luboše Bělky. 

4 . 1 . L E X I K Á L N Ě - S É M A N T I C K É T R A N S F O R M A C E 

4 .1 .1 . P Ř E K L A D BUDDHISTICKÝCH V Ý R A Z Ů 

Při překladu kapitoly Klenot Burjatska jsme se často potýkali s různými 

buddhist ickými, mongolskými či t ibetskými názvy památek. Z tohoto důvodu 

bude problematika překladu těchto výrazů stěžejní částí translatologického 

komentáře. 

České ekvivalenty buddhist ických výrazů, kterým by náš čtenář 

porozuměl, nebylo možné dohledat. Původně jsme se tedy rozhodli tyto termíny 

transliterovat. Například slovo dau,aH jako dacan. Slovo cmyna j sme do českého 

jazyka přeložili jako stúpa. Výraz cyôypaaH jako suburgan a slovo nečypeKu jako 

čebureky. Kniha obsahuje fotografie některých památek, posvátných míst či 

buddhistických atributů. Čtenář českého překladu však fotografie k dispozici 

nemá, a tudíž by si daná místa jen stěží dokázal představit. Přehodnotil i jsme 

tedy způsob převodu těchto výrazů a transliteraci jsme doplnili metodou tzv. 
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explikace, rozšířením informace. Dané příklady si ukážeme v jednotl ivých 

úryvcích. 

Ha apatiuuje /wexdy lApnymcKOů oônacmbfo u TYHKUHCKUM paůoHOM PecnyônuKu 

Bypnmun e 2004 aody 6bin ycmaHoeneH cyôypaaH «flauiu ľon/iamy, vmo e 

nepeeode c muôemcKoao 03Havaem «MHO>Kecmeo deepeú cvacmbfi». 

V roce 2004 byl postaven chrám, tzv. stúpa, Dáši Goman na hranici mezi 

Irkutskou oblastí a Tunkinským regionem Burjatské republiky. V překladu z 

tibetštiny znamená flauiuTOMaH Mnoho dveří štěstí. 

... u noMonumbCfj e OÔHOM U3 ôydduucKux daqawoe, noôbieamb pndoM c 

HacmofJLU,UMu eyriKai-iaMu u y3Hamb cmonbKO neaend, vmo nocne npoe3ÔKu 

MOXHO cn/ieno eunycKamb Heôonbuiou côopHUK. 

Můžete se také pomodlit v jednom z buddhistických klášterů, tzv. dacanů, 

pobýt v blízkosti činných sopek a dozvědět se tolik legend, že byste po návratu z 

cest mohli klidně sepsat menší povídání. 

ílo odHOů U3 HUX, eenuKuů xan u 3am,umHUK TyHKUHCKOů donuHbi LUapaaů-

HOŮOH cuden Ha aope Baůmoa, pacnono>KeHHOů nanpomue, u pacKypuean 

mpyÔKy, ônaaocnoermn Kaxdoao e doôpbiu nymb. 

Podle jedné z nich, Šargaj-Nojon, velký vůdce kmene, tzv. chán, a ochránce 

Tunkinské doliny, seděl na hoře Bajtog, která se nachází naproti osady, 

pokuřoval si dýmku a každému projíždějícímu popřál šťastnou cestu. 

Kromě původních názvů jsme transliterací doplněnou o explikaci převáděli 

i některé z ruských reálií. Jedná se o výrazy, které jsou charakteristické pro určitý 

stát či národ. V takovém případě nebylo vhodné použít doslovný překlad. Nešlo 

by tak o adekvátní překlad těchto výrazů. Uvedeme si příklad. 

C >Kene3Hodopo>KHoao u aemoeoK3ana lApnymcua HecKoribKO pa3 e deHb 

omnpaenfjfomcfj MapuipymHbie mancu. 

Z vlakového a autobusového nádraží v Irkutskú několikrát denně vyjíždí dálková 

taxi, tzv. maršrutky. 
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Dalším z příkladů převodu ruské reálie jsou nečypeKu. Jedná se o 

burjatský pokrm, přičemž v českém jazyce neexistuje vhodný ekvivalent. Zde 

jsme proto zvolili metodu transliterace. Překlad tedy zní: čebureky. 

Dalo by se říct, že pokud bychom při překladu užívali původní burjatské, 

mongolské či t ibetské termíny, práce by byla jednodušší a dokonce i věcně 

správnější. Jak je již zmíněno, text byl překládán do jazyka českého, tudíž je 

vhodnější užívat obecnější termíny, jako jsou například klášter či chrám. Termín 

dacan pochází z tibetštiny a v Burjatsku se používá běžně. V tibetštině slovo 

dacchang označovalo školu či fakultu v určitém klášteře. Nyní jej ale v Burjatsku 

užívají pro označení kláštera obecně (BĚLKA 2 0 0 1 : 117). Můžeme se tedy 

dostat do situace, kdy v textu termín dacan označuje pouze část kláštera. 

Naštěstí jsme se s takovým problémem při překládání nepotýkali, tudíž pro 

překlad mohl být zvolen obecnější termín klášter. 

Metodu explikace při převodu buddhistických výrazů jsme užili 

z následujících důvodů. V překladu jsme chtěli ponechat původní buddhistické 

výrazy proto, abychom nenarušili kontext samotného textu. Pro českého čtenáře 

by však byly tyto výrazy jen stěží pochopitelné. Jestliže jsme se v textu setkali 

s výše uvedenými výrazy poprvé, užili j sme metodu transliterace doplněnou o 

explikaci pro objasnění buddhistického výrazu. Následně jsme je překládali podle 

kontextu. Pokud se jednalo o název stavby či posvátného místa, byl ponechán 

původní buddhistický výraz, se kterým byl čtenář v našem překladu dříve 

seznámen. Pokud se však nejednalo o konkrétní stavbu či popisované místo, 

užili j sme obecný výraz. 

4.1.2. P Ř E K L A D NÁZVŮ P A M Á T E K A G E O L O G I C K Ý C H V Ý R A Z Ů 

Na předešlou podkapitolu navážeme komentářem k překladu názvů 

památek a geologických výrazů. Většina z nich totiž pochází z tibetštiny, 

burjatštiny či mongolšt iny a metoda jej ich překladu v mnohém souvisí 

s překladem buddhistických výrazů. 

Během překladu jsme se často potýkali s velkým množstvím názvů 

chrámů a posvátných míst, které byly v ruském jazyce zachovány v jejich 

původním burjatském, mongolském či t ibetském znění. Zpočátku j sme dané 
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názvy převáděli do anglického jazyka, v němž jsou známé po celém světě. 

Například: cmyna «/Jaiiiu TDMaH» jsme nejprve přeložili jako Stupa Dashi 

Homan, ceno ApuiaH jako městečko Arshan a ucmovHUK «>KeM^ya» jako 

Pramen Zhemchug. 

Nejvíce jsme váhali u názvu cmyna «flauiu TOMaH», jel ikož nebylo možné 

dohledat se českého ekvivalentu. Ponechali j sme tedy verzi Dashi Homan a 

pokračovali dále v překladu. Poté, co jsme narazili na výraz ceno ApuiaH, 

uvědomili j sme si, že spojení typického českého slova městečko s grafickou 

podobou Arshan nebylo tou správnou volbou, a tak jsme název vesnice přepsali 

a využili tak metody transliterace. Vznikl název městečko Aršan, který jsme 

následně zaznamenal i hned v několika blozích o cestování na internetu. Vrátili 

jsme se zpět na začátek k názvu první stupy a rozhodli se opět pro transliteraci, 

abychom dodrželi stejnou metodu překladu těchto buddhist ických, mongolských 

a t ibetských názvů. Přeložili j sme tedy název «/Jauju TDMaH» jako Dáši Goman. 

Při překládání názvů památek, například TypaHCKuů IUIKMUK, jsme využili 

doslovného překladu a přeložili jej jako Turanský klíček. Zpočátku byla 

rozpracována verze Turanskij ključik, jel ikož nám metoda transkripce připadala 

vhodnější a název by nepostrádal své původní kouzlo. Ovšem výraz TyHKUHCKan 

donuHa j sme také dříve přeložili jako Tunkinská dolina, nikoliv jako Tunkinskaja 

dolina. Koncovku př ídavného jména jsme tedy přizpůsobili morfologickému 

systému češtiny. 

Jedním z dalších důvodů, proč jsme použili výraz Turanský klíček a nikoli 

Turanskij ključik, byl ten, že jde o název, který si místní obyvatelé vymyslel i , a 

nemluvíme tak o oficiálním názvu. Opačnou situací byl překlad názvu vesnice 

Žemčug. V českém jazyce xe/w^ya znamená perla. Ovšem zde jde o oficiální 

název vesnice, tudíž jsme pro překlad názvu využili metody transliterace. 

Tato metoda převodu se nám následně osvědčila a potvrdila při překladu 

klášterů, tzv. dacanů, či chrámů, tzv. stúp. Čerpali j sme informace z knihy 

Tibetský buddhismus v Burjatsku Luboše Bělky. Autor se v knize věnuje 

nejenom popisu historie vzniku těchto klášterů, ale i například proniknutí 

buddhismu na ruské území a jeho následnému rozšíření. Využili j sme tedy jeho 
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verzi překladu a ve své práci j sme pro převod názvů, jako je například Jlau,aH 

XaHdaaamaúcKuú a JHau,aH XOÚMOPCKUÚ, zvolili verzi Chandagatajský klášter a 

Kojmorský klášter, přesně tak, jak bylo v jeho knize zmíněno (BĚLKA 2001 : 

244). Uvedeme si konkrétní příklad. 

1/lMeHHO OH e 1917 aody onpedenun n/iecmo y nodi-ioxufi aopu MyHdapaa drrn 

Hoeoao daujana, Komopbiů Hocun UMA XaHdaaaůmaůcKuů, daw-ioe no 

Ha3eaHUK> MecmHocmu. 

V roce 1917 rozhodl, že nový chrám, tzv. dacan Chandagatajský (název podle 

území), bude vystaven na úpatí hory Mundarga. 

Název TaMxu-BapfiaLua byl opravdovým překladatelským oř íškem. Setkali 

jsme se hned s několika verzemi, které byly uvedeny v internetových článcích o 

cestování po tomto okolí. Nejvíce se nám zalíbila verze překladu tohoto místa 

jako Tamchi BarJasha. Na první pohled tento název vypadal lépe a snadněji se i 

četl. Nacházeli jsme se však v podobné situaci jako při překladu chrámu Dáši 

Goman a rozhodli se zachovat metodu transliterace. Vznikl název Tamchi-

Barjaaša. Po shrnutí všech názvů, které se v textu objevovaly, jsme usoudili, že 

tato verze bude tou konečnou. 

U překladu řek či měst j sme se nemuseli dlouho rozhodovat, kterou 

z překladových transformací zvol íme, jel ikož ve většině př ípadů v českém jazyce 

existují ekvivalenty k těmto termínům. Srov. např.: 

P e r a KbíHaapaa - řeka Kyngarga 

TyHKUHCKan donuHa - Tunkinská dolina 

ÍApKymcK - Irkutsk 

YnaH-Yda - Ulan-Ude 
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4.1.3. P Ř E K L A D S L A N G O V Ý C H V Ý R A Z Ů 

Při překladu jsme se místy setkali i se slangovými výrazy užívanými právě 

na území Burjatska a v okolí Bajkalu. Například slovo noôypxaHumb. Jedná se o 

slangový výraz, který je na tomto území běžně používán. BypxaH (burchan) je 

posvátný duch, kterého věřící uctívají. Z tohoto důvodu bychom mohli slovo 

noôypxaHumb do českého jazyka přeložit jako obdarovat. Z kontextu ale vyplývá, 

že dané posvátné místo mohou turisté pokapat, pomokřit či pokřtít vodkou nebo 

mlékem. Pro objasnění s langového výrazu jsme využili metody explikace, nikoli 

doslovného překladu. Opět si uvedeme příklad na vybraném úryvku 

z překládané kapitoly. 

Bo3ne mpyÔKu xanamenbHO ocmaeumb KaKoe-Huôydb nodHOuieHue: cuaapemy, 

MOHerriKy, KOHcpemy unu noôpbi3aamb - «no6ypxaHumb» eodKOů unu 

MonoKOM, a Kypnmue ntodu Moaym ebiKypumb cuaapemy no cnyvafo. 

Je také tradicí bud' vyslovit přání a u dýmky nechat malý dárek: cigaretu, minci, 

sladkost, nebo obdarovat ducha tím, že velkou dýmku pokapou vodkou nebo 

mlékem. 

4.1.4. P Ř E K L A D CHEMICKÉ A L É K A Ř S K É TERMINOLOGIE 

V kapitole, kterou jsme si zvolili k překladu, jsme se potýkali i s termíny 

z oblasti chemie a medicíny. Zpočátku j sme chemické názvy vyhledávali na 

internetu, následně jsme využili chemického vzorce, a v učebnicích chemie pak 

hledali české výrazy pro dané sloučeniny. Uvedeme si příklad: 

Boda CKeaxuHbi P-1 nennemcn mepMajibHOů 

cna6oMUHepanu3oeaHHOů eodoů c doMUHupyfomuM codepxaHueM Memana 

audpoKapÔOHama nampun u KpeMHueeoů Kucnombi. 

Tato voda je termální, slabě mineralizovaná obsahující zejména metan, 

hydrogenuhličitan sodný a kyselinu křemičitou. 

Dále byly v originálním textu minerální vody podrobně chemicky 

popisovány. Rozhodli jsme se tyto informace zobecnit a některé dokonce i 

vynechat. Pro obyčejného čtenáře nebo turistu, který se chemií či medicínou 

nezabývá, by byly uvedené informace pro cestování zcela nepodstatné a 
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narušovaly by tak plynulost děje. Užili jsme tedy metody tzv. zúžení informačního 

základu, zjednodušení informace. Opět si situaci ukážeme na konkrétních 

př ípadech: 

CKeaxuHa ľ-1 ne/merncn ebicoKomepManbHOů u cpedHeMUHepanu3oeaHHOů 

eodoů c ebicoKUM codepxaHueM KpeMHueeoů Kucnombi. ílo xuMuvecKon/iy 

cocmaey ona ne/merncn yaneKucnoú xnopudHO-zudpoKapOOHamHOů 

MaaHueeo-Hampueeoů. Ona 6nu3Ka no cocmaey K eccei-imyKCKUM eodaM, a 

maioKe eodaM Kypopmoe flxaea u PbNan-Cy. 

Voda je termální, středně mineralizovaná s vysokým obsahem kyseliny křemičité. 

Podle chemického složení je možné ji přirovnat k minerálním vodám v lázních 

Jessentuki, Džava a Ryčal-Su. 

Co se překladu lékařských termínů týče, ve většině př ípadů jsme využili 

metody substituce, tzn. nahrazení ruského lékařského termínu jeho př ímým 

českým ekvivalentem. Srov. např.: 

Ona noKa3ana npu neneHuu 6one3Heů numeeoda, xpoHuvecKux aacmpumoe, 

H38eHHOů 6one3Hu wenydKa u KuuienHUKa, 6one3Hu Moneebieodnujux 

nymeů, neneHu, wejiHHoao ny3bipa u oôiweHa eemecme. 

Používá se při onemocnění jícnu, močových cest, jater, žlučníku a 

metabolismu. Dále na léčbu chronických zánětů a vředových onemocnění 

žaludku a střev. 

Ee peKOMeHdyfom npu 3a6oneeaHUfJx opaaHoe nuujeeapeHun. onopHO-

deuaamenbHoao annapama. HepeHOů cucmeMbi, 6one3Heů weHCKOú u 

MywcKOú nonoGbix ccpep, cepdenHO-cocyducmoů cucmeMbi. 

Vodu z otvoru G-1 doporučují na léčbu problematického zažívání, opěrného 

pohybového aparátu a nervové soustavy. Dále pak při onemocnění ženských 

i mužských pohlavních orgánů a srdečního cévního systému. 

Booôuuje KOMnneKC neneHUfj Ha ApuiaHe oôuiupeH: 3decb npaKmuKyemcfi 

KnuMamojieneHue, duemomepanun, apn3eneneHue, cpu3uomepanua, 

cpumoapoMamepanua u MHoaoe dpyaoe. 
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V nabídce je například: klimatoléčba, dietoterapie, bahenní léčba, 

fyzioterapie, fytoaromaterapie a mnoho dalších. 

4.1.5. P Ř E K L A D FRAZEOLOGISMCl 

Dále se v této kapitole krátce zmín íme o překladu frazeologismů. I přesto, 

že se jedná o cestovního průvodce, v knize se často objevovaly různé 

frazeologismy, j imiž autorka svůj text stylisticky obohati la ve snaze učinit jej pro 

čtenáře atraktivnějším. Opět si uvedeme příklad: 

riocne maKOů aKmueHOů npoaynm cmoum nodKpenumbCfj. LUupoKoao ebiôopa 

3aeedeHuů e ApuiaHe nem, HO OCOÔOU nonynfjpHoembfo nonb3yemcfj Kacpe 

«XaMap-fla6aH». Eao ntoôfjm He monbKO mypucmu - MecmHbie >Kumenu 

maioKe c aopdocmbto omnpaennfom ecex aocmeu ctoda. Owudamb om neao 

cmonuHHoao cepeuca u ocpopn/ineHUfi, Kowewo we, He cmoum. Ho docmynHbie 

ujeHbi, eHyuiumenbHbie nopu,uu u 8KycHan eda (a y>K neôypeKu Kanue -

nanbHUKu oônuweujb) onpedeneHHO denatom eao nynuiuM eapuanmoM e 

ApuiaHe. 

Po tak náročném výkonu je zapotřebí se posilnit. Na Aršanu sice není velký 

výběr stravovacích zařízení, ale nejznámější je kavárna „Chamar-Daban". Tuto 

kavárnu nemají v oblibě jen turisté, ale i místní obyvatelé sem s hrdostí posílají 

své hosty. Očekávat výstřední servis a výzdobu nemá cenu. Je to ale nejlepší 

anšanská volba, jelikož jsou zde dostupné ceny, velké porce a výborná jídla. 

Třeba ty čebureky jaké smaží! Jen se po nich zapráší! 

Nabízelo se nám hned několik verzí pro překlad daného frazeologismů, např.: 

- „A jaké tam mají čebureky. Ty musíte vyzkoušet!" 

- „Třeba ty čebureky. Jsou opravdu vynikající!" 

- „Například čebureky, jaké nabízejí, opravdu stojí za to ochutnat!" 

- „A ty čebureky jaké mají. Po nich na talíři rozhodně nezůstane ani 

drobek!" 

Verze „Třeba ty čebureky jaké smaží! Pokaždé se po nich jen zapráší!" se nám 

zdála nejadekvátnější. „Jen se po nich zapráší" se v českém jazyce z hlediska 

frazeologismů z oblasti gastronomie používá nejčastěji a vystihuje přesně to, na 
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co chtěla autorka ve výchozím textu poukázat. Chtěla vyzdvihnout vynikající chuť 

nabízeného pokrmu. 

Další f razeologismus, který se ve výchozím textu vyskytoval, jsme museli 

převést opisem. Pro tento ruský frazeologismus jsme v českém jazyce 

nedohledali český ekvivalent. 

.. .Kaxemcfi, vrno eu maK eucoKO e aopax, nmo do dpyaoao HacymKu. 

Jste tak vysoko v horách, že byste museli jít celý den a celou noc, abyste 

došli do nejbližší vesnice. 

4.1.6. UŽITÍ P O Z N Á M K O V É H O A P A R Á T U 

Během naší práce jsme se potýkali i s překladem termínů spojených 

př ímo s buddhistickým náboženským vyznáním. Pro čtenáře, který buddhismus 

nevyznává nebo se dostatečně nesetkal s jeho kulturou, je vhodnější text 

uzpůsobit, ať už přibl ížením křesťanským reáliím či použit ím metody explikace. 

V tomto případě jsme pro převod těchto výrazů nejprve využili transliterace 

doplněné o explikaci, kterou jsme uvedli do závorek. Následně jsme však 

přehodnotil i způsob překladu. Využili j sme poznámkového aparátu. Ten nám 

umožnil přidat doplňující informace, které byly českému čtenáři doposud 

neznámé. Tato možnost nám usnadnila práci hned v několika situacích. Text 

zůstal přehledný a nenarušený nadbytečnými informacemi. Poznámky pod čarou 

jsou užitečné v případě, že český čtenář daný pojem zná, a může tak plynule 

pokračovat ve čtení. V opačném případě čtenářům pomůže objasnit si neznámá 

slova. Poznámkového aparátu jsme využívali tehdy, pokud jsme se s daným 

výrazem v textu setkali poprvé. Opět si uvedeme konkrétní příklady. 

.. .denaem Kpya - «aopoo» 1. 

...dělají kruh g o r o o 1 . 

Poznámka pod čarou:  1Buddhistický náboženský rituál, kdy se bosýma 

nohama několikrát obchází chrám. Kolem něj je uměle vytvořená kamenná 

cesta. 
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...«BaŮKajibCKuů Hap3aH» 2, KSK eao Ha3bieatom 3a cxoxecmb c 

KucnoeodcKUMu ucmoHHUKaMu. 

Pro svou kyselou chuť se pramenu říká Bajkalský narzan 2. 

Poznámka pod čarou:  2Balená minerální voda 

..Mmo dau,aH nennemcn pe3udenu,ueú Hoeoů 6ydduůcK0ů opaanu3au,uu 

«Maůdap», Komopan ebiuina U3 cocmaea BydduůcKOů mpaduu,uoHHOů caHaxu 3  

Poccuu. 

.. .že dacan je rezidencí nové buddhistické organizace Majdar, která vystoupila 

ze systému buddhistické tradiční sanghi 3 Ruska. 

Poznámka pod čarou:  3společenství, komunita 

4 . 2 . F O R M Á L N Í T R A N S F O R M A C E 

Nejčastější překladové postupy užité v našem překladu spadají tedy do 

oblasti tzv. lexikálně-sémantických transformací. Vzhledem k odlišnostem mezi 

ruštinou a češtinou v oblasti gramatiky jsme při překládání byli nuceni sahat i 

k tzv. gramatickým transformacím. 

Nejčastěji užívanými byly syntaktická dekondenzace, záměna slovních 

druhů a gramatických kategorií a transformace slovosledu. V některých 

př ípadech byla použita metoda univerbizace či mult iverbizace. Jednotl ivé 

překladové postupy si podrobněji nast ín íme v následujících podkapitolách. 

4 .2 .1 . S Y N T A K T I C K É D E K O N D E N Z A C E (DEKOMPRESE) 

Jedná se o překladovou transformaci, která se při překladu z ruského 

jazyka do češtiny nejčastěji užívá při převodu přechodníků. Ty jsou pro ruštinu 

běžným jazykovým prostředkem, avšak v češtině se vyskytují jen zř ídka a 

považují se spíše za výrazy archaické. 

06fJ3amenbHO cmoum nocemumb u maK Ha3bieaeMbiů «MoHaonbCKuů pbiHOK», 

pacnoflOMueiuuůcn maioKe Ha meppumopuu canamopun... 
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Určitě stojí za to navštívit i Mongolský trh, který se také nachází na území 

sanatoria. 

...ne^unacb eaoyKena, cmpadaeuiaa, KaK c-iumaemcfj, nonuapmpumoM. 

... která se zde zároveň i léčila s poly artritídou. 

4.2.2. UNIVERZBIZACE A MULTIVERBIZACE 

Univerbizace je překladovou transformací, při které se několik slov 

nahradí jedním slovem, např.: 

Body MOXHO numb e OÔHOM U3 numbeebix ôtoeemoe.. 

Vody je možné se napít z pramenů... 

.. .ecnu noůmu om Hee eeepx no mponuHKe, mo MOXHO ebiůmu Ha CMompoeyto 

n/iomaOKy, c Komopoů omKpbieaemcn Kpacuean naHopan/ia Ha eecb nocenoK u 

Ha TyHKUHCKyfo donuny. 

Vyjdete-li po schodišti a budete pokračovat po stezce nahoru, dojdete na 

vyhlídku, ze které je vidět nádherné panorama nejen na vesnici, ale i na celou 

Tunkinskou dolinu. 

Opakem univerbizace je multiverbizace, tedy nahrazení jednoho slova 

více slovy, např.: 

3decb MO>KHO nonpaeumb 3dopoebe Ha odHOM U3 Kypopmoe... 

Na tomto území se můžete ubytovat v jednom z rekreačních letovisek... 

.. .3decb pacmym 3eMnstnuK3 U apuôbi... 

V létě zde rostou lesní jahody, houby a... 

37 



4.2.3. V Ě T N Ě Č L E N S K É A S L O V N Ě D R U H O V É Z Á M Ě N Y 

Jak již z názvu vyplývá, jedná se o záměnu větných členů a slovních 

druhů. Mezi ruským a českým jazykem často dochází k záměně především 

neshodného přívlastku shodným a naopak. V uvedeném překladu je záměna 

větného členu zároveň provázena záměnou slovního druhu - podstatného jména 

na přídavné jméno. 

CmpoHKa U3 au M Ha Eypnmuu... 

to jsou slova burjatské hymny... 

Xomn Gbicoma eodonada eceao OKono 10 Mempoe... 

I když je vodopád vysoký pouze 10 metrů, pohled na něj je úchvatný... 

4.2.4. T R A N S F O R M A C E S L O V O S L E D U 

V neposlední řadě se krátce zmín íme o transformaci slovosledu. Ve 

většině případů zůstal pořádek slov téměř stejný jako v originálním textu. Avšak 

v některých př ípadech bylo zapotřebí pozměnit slovosled uvnitř věty, popřípadě i 

pořadí jednotl ivých vět v souvětí, aby byl pro našeho čtenáře text přirozenější a 

celkově pro češtinu vhodnější, např.: 

Xomn TyHKUHCKan donuHa pacnonoKena ne Ha ôepeay BaŮKana, He cmoum 

ynycKamb maKyto uiuKapHyfo eo3MO>KHOcmb nonfoôoeambcn eao. 

Nenechte si ujít skvělou příležitost pokochat se zdejší přírodou jen proto, že se 

Tunkinská dolina nenachází na břehu Bajkalu. 

Na j iných místech jsme využili možnost rozdělení souvětí do několika 

jednoduchých vět, např.: 

Ha apaHuuje /wexdy lApnymcKOú oônacmbfo u TyHKUHCKUM paůoHOM PecnyónuKu 

Bypnmufi e 2004 aody 6bin ycmanoenen cyôypaaH «flauiu ľOMaH», vmo e 

nepeeode c muôemcKoao 03Havaem «MHO>Kecmeo deepeú cvacmbfi». 

38 



V roce 2004 byl postaven chrám, tzv. stúpa, Dáši Goman na hranici mezi 

Irkutskou oblastí a Tunkinským regionem Burjatské republiky. V překladu 

z tibetštiny znamená /JauiuTOMaH mnoho dveří štěstí. 

4.3. Z H O D N O C E N Í J A Z Y K A A TEXTU PŘELOŽENÉ K A P I T O L Y KLENOT 
BURJATSKA 

V předešlých podkapitolách jsme si krátce rozebrali problematiku překladu 

jednotl ivých jazykových jevů. Nyní krátce a obecně provedeme celkové 

zhodnocení jazyka a textu přeložené kapitoly. 

Kniha je psána jednoduchým a lehce pochopitelným jazykem. Z větší části 

se jedná o jazyk spisovný. V některých př ípadech se můžeme setkat s prvky 

hovorové ruštiny či slangovými výrazy. 

V kapitole Klenot Burjatska seje zastoupeno několik způsobů, jak předat 

čtenáři potřebnou informaci. Objevují se zde jasné a stručné popisy posvátných 

míst a památek. Některé kapitoly jsou věnovány pouze určitým kulturám, j iné pak 

popisují celé dny na cestách. V mnohém se setkáme i s krátkým popisem 

historie vzniku různých staveb či s legendami, které jsou s danou památkou 

nebo posvátným místem spojeny. 

Kurzívou jsou pak odděleny důležité informace, například odkazy na 

webové stránky, otevírací doba turistických atrakcí či cena zájezdu nebo 

jednotl ivých cest a vstupů do památek. 

Jak jsme již zmínil i na začátku bakalářské práce, autorka knihu Bajkal. 

Průvodce napsala na základě svých poznatků a zážitků z cestování. Jazyk je 

přirozený a přijatelný jak pro mladé, tak i pro starší čtenáře. Jelikož se jedná 

zejména o vlastní autorčiny zápisky z cestování a objevování zaj ímavých míst 

v okolí Bajkalu, v textu se často objevuje přímé oslovení čtenáře, různé metafory 

a obrazná vyjádření. Především těmito jazykovými prostředky chtěla autorka 

oslovit čtenáře a přesvědčit je, aby se odhodlali tato vzdálená místa navštívit. Ty, 

které se nepodaří přesvědčit vycestovat, chtěla autorka svými poznatky 

zaujmout a co nejvíce vtáhnout do děje, aby si zdejší přírodu dokázali alespoň 

představit. V části, kterou jsme překládali, j sme se často setkávali s původními 

burjatskými i t ibetskými názvy, což nás dostávalo do situace, kdy jsme zpočátku 
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netušili, o čem autorka píše. Dá se říct, že originální text v ruském jazyce je 

určen spíše pro čtenáře (turisty), kteří se dobře orientují v oblasti buddhismu a 

alespoň částečně jsou seznámeni s ruskou kulturou. Volili j sme konkrétně 

překlad těchto termínů tak, aby byly přijatelné pro českého čtenáře. Kladli j sme 

důraz na to, abychom dodrželi hlavní cíle originálního textu, a to takové, aby si 

čtenář po přečtení odnesl co nejvíce užitečných a zaj ímavých informací. Snažili 

jsme se cizí výrazy vysvětlit a přiblížit české kultuře. V některých př ípadech, 

konkrétně tedy u překladu původních názvy buddhistických míst, j sme užili 

metodu transkripce či transliterace doplněnou o explikaci. Pro českého čtenáře 

bude obtížnější tato slova přečíst. V textu se ale objevují jen zř ídka a nenaruší 

tak plynulost čtení. 
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Z Á V Ě R 

Hlavním cí lem této bakalářské práce byl především překlad kapitoly 

Klenot Burjatska (CoKpoeuuu/e Eypnmuu) z knihy Bajkal. Průvodce (BaŮKan. 

riymeeodumefib) a následný translatologický komentář k přeložené části knihy. 

Krátce jsme se seznámili s knihou a se samotnou autorkou. Ta je pro české 

čtenáře zatím neznámou, jel ikož za svůj život napsala pouze jedno dílo, 

průvodce popisující cestování po okolí Bajkalu. 

V translatologickém komentáři jsme se zaměřili na problematiku překladu 

zejména specifických reálií, které z překladatelského hlediska považujeme za 

nejzajímavější. Především se jednalo o překlad buddhistických výrazů, názvů 

památek, geologických, slangových a hovorových výrazů, pro jej ichž převod 

jsme volili metodu transkripce a transliterace doplněnou o explikaci. Dále jsme 

řešili překlad frazeologismů. V tomto případě jsme vyhledávali funkční 

ekvivalenty, které český jazyk nabízí, a vybrali ty nejvhodnější pro náš překlad. 

Nastínili j sme si i překlad některých jazykových jevů týkaj ících se záměny 

slovosledu, skladby vět či stylistiky. Překladové transformace a jazykové jevy, se 

kterými jsme se při překladu do češtiny setkali, jsme demonstrovali na vybraných 

úryvcích kapitoly Klenot Burjatska. Zdrojem informací potřebných k překládání 

byly především práce českých translatologů a doplněné o některé práce 

translatologů ruských. V neposlední řadě jsme provedli celkové zhodnocení 

jazyka a textu přeložené kapitoly Klenot Burjatska. 

Cílem překladu je seznámit české autory s krajinou, kulturou a 

zaj ímavostmi v tomto kraji. 

V procesu překladu byl nejsložitější překlad původních názvů památek a 

posvátných míst, pro jej ichž převod jsme čerpali zejména z d i l a Tibetský 

buddhismus v Burjatsku Luboše Bělky. Dále byl obt ížný překlad textu jako celku, 

tedy zachovat autorský styl. V knize totiž autorka užívá různých jazykových 

prostředků k zaujetí čtenáře, a jazyk je tak velmi barvitý. Při překladu nám byla 

užitečná líčení turistů, kteří procestovali tento kraj. V internetových článcích bylo 

možné dohledat některé informace týkající se především osobních poznatků, 

které nám pomohly si daná místa lépe představit. 
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V některých př ípadech se nabízela možnost tzv. poznámkového aparátu. 

Ten byl námi zpočátku zavrhován, jel ikož by mohl narušovat plynulost čtení a 

celý kontext textu. Následně jsme ale k této metodě přistoupili. Umožnila nám 

přidat doplňující informace v případě, že by čtenář daným výrazům nerozuměl. 

Předsevzali j sme si poměrně náročný úkol, i přesto, že o některých 

místech jsme již dříve slyšeli. Samotný překlad a analýza poukazují na to, jak je 

otázka překladu v oblasti turismu různorodá a v mnohých případech velmi 

složitá. Konkrétně pokud se jedná o zcela odlišné tradice, kulturu a náboženství. 

Cestování a turistika se v poslední době řadí k běžným potřebám člověka, které 

můžou být omezené neznalostí cizího jazyka. Turistické průvodce proto dnes 

řadíme mezi atraktivní materiály pro překladatele. 

Jelikož se jedná o první překlad do českého jazyka jediného dí la autorky 

Ludmily Šerchojevové, věříme, že tato bakalářské práce zaujme či inspiruje 

některé z cestovních kanceláří, které náš překlad využijí například pro doplnění 

nebo zpestření svých katalogů exkurzí a zájezdů. 
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P E 3 K D M E 

ripeflivieTOM a TaioKe rnaBHOM u,ej~ibK> Hamen 6aKanaBpcKOM paöoTbi 

nsnneTcn KOMMeHTMpoBaHHbiM nepeBOfl TeKCTa m3 oönacTn Typn3ivia. Mbi 

BbiöpariM KHury «BanKan. nyieBOflUTerib» m cocpeflOTOHnnncb Ha maße 

«CoKpoBMLne BypriTMM», koto py ho Mbi nepeBOflnriM Ha nemcKi/iň ?i3biK. A b t o p -

JlhOflMuna CepreeBHa UJepxoeBa, 3a cboö npon3BefleHne nonyHnna npeiviMho 

«JlyHLLiMM nyTeBOflMTerib 2020 rof la». Haw nepeBOfl nsnneTcn nepBbiM 

nepeBOflOM nacTM khmtm «BanKan. llyTeBOflMTenb» c pyccKoro ?i3biKa Ha 

HeLUCKMM. 

OflHOM M3 npuHMH, noHeiviy Mbi BbiöpariM nivieHHO s t o t t ö k c t , nsnneTcn 

TOT CpaKT, HTO B MeXMM He 3H3h0T HM OD 3TMX MHTepeCHblX MeCTaX, HM O 

KyjibType, CB?i3aHHOM c flaHHOM oönacTbio. IlepeBOflOM rnaBbi Ha HeiucKMM ?i3biK 

Mbi xoTeriM onMcaTb Te MecTa, o KOTopux He riMLuyT Ha HeiucKMx BeöcaMTax m b 

KHMrax, o KOTopbix He paccKaxyT Baivi b TypMCTMnecKMx areHCTBax. TaioKe Mbi 

peLUMiiM nepeBOflMTb TeKCT, onMCbiBatOLUMM oönacTb BaňKana, M3-3a t o t o , h to 

Mbi ero noceTMiiM KaK neTOM, TaK m 3mmom, m HaM HacronbKO noHpaBMnocb, h to 

Mbl flOJl>KHbl ÖblJlbl nOfleJlMTbCfl C HeiUCKMMM HMTaTeilřlMM CBOMMM HyBCTBaMM. 

3Ta öaKanaBpcKaa paöoTa - luaHC ocymecTBMTb HaniM nnaHbi. CnpaLUMBaa 

HeCKOJlbKMX HeXOB, 3H3h0T JIM OHM O BaMKaiie M O HeKOTOpblX MHTepeCHblX 

cpaKTax, CB?i3aHHbie c stom oönacTbio, Mbi nonynanM OTBeT, h to BaňKan caivioe 

rnyôoKoe 03epo MMpa m 3mmom oh Becb noKpbiT nbflOM. M s t o bcö. HaniM 

HMTaTeJlM nOHTM He MMehOT nOHflTMfl, HTO TaKOe OflbXOH MJ1M HTO nOHMMaeTCfl 

nofl cnoBaMM 6yflflM3M, flau,aH, cryna, waMÖana mjim 6ypxaH. OflHa M3 

nocneflHMx npMHMH Bbiôopa MMeHHO SToro TeKCTa - h to KHMra coflepxMT b ce6e 

BChO MHCpOpMaî MKD, HeOÖXOflMMyKD flJlfl nyTeLUeCTBeHHMKa. 3Ta KHMra XOpOLUMM 

noMOLUHMK fljiři Tex, k to He 3HaeT, KaK Tyfla floôpaTbca m h to TaM mo>kho 

yBMfleTb. I/Ijim HaoôopoT nyTemecTBeHHMK tohho 3HaeT, h to xoneT yBMfleTb, ho 

flo cmx nop oh He Hamen HeoöxoflMMyho MHCpopiN/iaî Mho. B KHMre HanMcaHO 060 

BCéM, BKJihOHa?i KpacMBbie cpOTorpacpMM OKpecTHOCTeM, noflpoÔHbie KapTbi, 

fleTaribHyKD MHCpopMaî MKD o pecTopaHax m rocTMHMi^ax, CTOMMOCTb npoe3flOB b 

Hai^MOHaribHbie napKM, CTOMMOCTb nocemeHMA TypMCTMnecKMx aTTpaKî MOHHOB m 

flocTonpMMeHaTeribHOCTeM, .qawe CTOMMOCTb nocemeHMA öacceMHOB, KypopTOB 

m My3eeB. >Kanb, h to HaM He yqanocb nepeBecTM bckd KHMry, h t o ô n Ham 
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HMTaTerib Mor y3HaTb r a p a 3 f l o öor ibLue nHCpopiN/iai^nn, arm Toro, HTo6bi oh 

caMOCTOřrrenbHO Mor o m p a B U T b c a b n y i e n i e c T B u e , He n p n ö e r a a k flocTaTOHHO 

floporuM npe f l noxeHMř iM TypucTunecKux anepaTopoB. Mbi HafleeMCři, h to Ham 

nepeBOf l noMOweT n p u B n e n b hobnx m CTapbix riKDÖMTeriei/i ny ien iecTBui / i m 

HacTMHHO noMOxeT noHATb flaHHyKD KyjibTypy. 

BaKanaBpcKaa p a ö o i a p a 3 f l e n e H a Ha neTbipe caMOCTOřrrenbHbie rnaBbi , 

npuHöM HeKOTopbie m3 hmx flonojibHMTeribHO n o f l p a 3 f l e n e H b i . Mbi nocTeneHHO 

3aHMMariMCb önorpacpnei / i Jl ioflMi/inbi CepreeBHb i LUepxoeBOM m e é TBopnecTKoň 

fleřueribHOCTbKD, oömei/i xapaKTepucTUKoň khmtm «BanKan. r iyTeßOfl i / iTenb», 

nepeBOflOM rnaBbi «CoKpoBMLne Byprunn» m KOMMeHTapneivi Han ie ro nepeBOf la . 

Hama öaKanaßpcKaa p a ö o i a BKnionaeT b ce6?i TaioKe cnncoK Bcex 

Mcnor ib3yeMbix mctohhmkom. T e n e p b Mbi nof lpoÖHO onnmeiv i c o f l e p x a H n e Bcex 

m a ß , Haxoflflm,Mxc?i b H a m e ň 6aKanaBpcKoň p a ö o T e . 

r i epBař i r n a ß a KopoTKO onncb iBaeT 61/iorpacpwo aBTopa khmtm JlioflMi/inbi 

CepreeBHb i LUepxoeBOM. Mbi CTpeMunncb n o f l e n u T b c a c Hi/uaTermivM caivibiMM 

MHTepecHbiMM cbaKTaMM e é >km3hm, KOTopbie TecHO CB?i3aHHbi c e é nepBbiM m 

eflMHCTBeHHbiM npoi/i3Be,qeHMeM. J l i o f l M w i a C e p r e e B H a p o f l u n a c b b YnaH-Yf le , b 

CTOJiMi^e PecnyöriMKM Eypsrn/m. OHa M o n o f l o ň m Tanamni/ iBOi/ i ö n o r e p m t r a v e l -

>KypHariMCT. Em,é flo Toro , Kor f la OHa H a n n c a n a cboö n e p B o e m eflUHCTBeHHoe 

npoM3Bef leHne, OHa OKOHHuna yHUBepcuTeT no cneu, i / ianbHOc™ 

«l/lHCpopMai^MOHHbie CMCTeMbi b 3K0H0MMKe» m nyTewecTBOBana noHTM no Been 

P o c e n u OHa TaioKe n o c e T u n a ö o n b u i e 20 CTpaH m 150 ropof lOB, BKniOHaa flaxe 

HeKOTopbie CTpaHbi Eßponb i . Korfla OHa BepHynacb b cbokd pof lHy io o ö n a c T b m 

Hacna>Kf lanacb e é KpacoToň, Ha ocHOBe cbomx BOcnpi/mTi/ii/i m BnenaTneHMi/i 

H a n a n a cocTaßrmTb 3aivieTKM, b pe3ynbTaTe KOTopbix bo3hmk oömnpHbi i / i 

nyTeBOflMTerib. MivieHHO 3a 3 t o n p o n 3 B e f l e H n e Jl iof lMi/ ina C e p r e e B H a LUepxoeBa 

nonyHMJia npeiviuho « i lyHmni / i ny ieBOf lUTer ib 2020 r o f l a » , KOTopbiň b HacTOflm,ee 

Bpeiviři nsnneTcn oahmm m3 H a n ö o n e e HMTaeivibix m i/icnoj~ib3yeivibix 

nyTeBOflMTenei/i c p e f l n , npe>Kfle Bcero , Mono f lb i x pyccKux Hi/rraTenei/i m 

Typ m c t o b. 

Bo BTopoM r n a ß e Mbi KopoTKO 3aHMManncb c o f l e p x a H n e M khmtm «BanKan. 

r iyTeBOflUTer ib». KaK y n o M ^ H y r o ßb ime, KHnra c o f l e p x n T b ce6e ßce, h to Hy>KHO 
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Arm nyTeLuecTBi/m no flaHHOM oönacTH, b tom Hi/icne cpOTorpacbun, KapTbi m tomv 

noflOÖHO. 3 t o noflpoÔHbiM m none3HbiM nyieBOflUTerib, KOTopbiň nofloňfléT BceM. 

HanucaH oh Ha npocTOM m noHflTHOM ?i3biKe, m Maiepnan oneHb xopoLuo 

CMCTeiviaTM3MpoBaH. A b t o p nacTO oöpamaeTCfl npaivio k Hi/n~aTermM, KOTopbix KaK 

6yflTO no6y>KflaeT noexaTb Tyqa m nocMOTpeTb Bce onucbiBaeivibi Mečia. C stwvi 

MeTOflOM nepeflanu nHCpopiN/iai^nn mn b m u r e BCTpeTunucb HecKonbKO pa3. 

Mo>kho CKa3aTb, HTO MMeHHO s t o .qenaeT KHury y6efli/n~ej~ibHOi/i, m HUTaieríb 

HaHMHaeT 3a,qyMbiBaTbCři, noexaTb-nn Tyqa, mjim HeT. EflMHCTBeHHbiM Mi/iHyc, 

HTO KHura «EaMKan. riyTeBOfli/rrenb» onyönnKOBaHa b 2017 rofly, s t o 03HanaeT, 

HTO HeKOTopaa nHCpopiN/iaî Mři, KOcaKDLnařicři, npex f le Bcero, ubh 3a nocemeHne 

flocTonpuMeHaTeribHOCTei/i, Hau,noHaj~ibHoro TyHKMHCKoro napKa, BpeivieHM 

paÖOTbl MJ1M CTOMMOCTM 6aCCeMHOB, ÔJlKDfl MJ1M pa3MeLneHn?i B OTeJlflX, Ha 

ceroflHflLUHee Bpeivm MOweT OTnunaTbCri. 

TpeTbři rnaBa nsnneTcn nqpoM Hamen 6aKanaBpcKOM paôoTbi, TaK KaK 

OHa coflep>KMT b ce6e nepeBOfl rnaBbi «CoKpoBMLne EupaTnn» c pyccKoro ?i3biKa 

Ha HeLucKMM. l i pu nepeBOfle Mbi nonb30Banncb npaBwiaivii/i nepeBOfla, KOTopue 

onucaHbi b m u r e «BßefleHne b Teoputo nepeBOfla ,qrm pycncTOB». A b t o p -

3fleHbKa BbixoflunoBa. Co3flaHne xopoLuero m KanecTBeHHoro nepeBOfla, 

OKa3anocb He npocTOM 3a,qaHei/i, x o t h Mbi flOBoribHO xopoLuo Bnafleeivi oôommm 

33biKaMM. CaM TeKCT rnaBbi «CoKpoBMLne Eyp^Tnn» c HanaribHOi/i tohkm 3peHi/m, 

nsnnncn noHřrmbiM, npocTbiM m nerKO HUTaeivibiM, ho npn nepeBOfle Ha HemcKUM 

H3biK MHorfla nořiBMiíMCb TpyflHOCTM. OcoôeHHO npn nepeBOfle ôyflflucTCKux 

flocTonpuMeHaTeribHOCTei/i, CBHLueHHbix MecT, waHpoBbix BbipaxeHMM mjim cjiob, 

KOTopbie TecHO CB?i3aHHbi c 6yflflM3MOM m ero npaBMnaMM. flrm nepeBOfla stmx 

BbipaxeHMM Mbi nojib30Banncb khw~oi/i «TnöeTCKMi/i 6yflflM3M b Eyp^Tnn», 

KOTopyhO Hanucan JlyooLU EeriKa b 2001 rofly. l i p u nepeBOfle Mbi CTpeMunucb 

KaK mo>kho öoribLue coxpaHMTb MHCpopMai^MOHHoe napo opuruHana. Ho 

nořiBMiíMCb CMTyaî MM, Korfla HeKOTopyto HHCpopiN/iaî MK) Mbi flon>KHbi 6binn 

nponycTMTb, Hanpmviep, BbipaweHi/m H3 oônacTM Meflui^MHbi m xmmmm. MacTO 

nepefl Haivin BCTaBana npoöneivia, KaK npaBwibHee nepeBOflUTb Ha3BaHM3 

6yflflMCTCKMx xpaMOB. Ha3BaHi/m 3fleLUHnx flocTonpnivieHaTenbHOCTei/i, name 

Bcero, CBH3aHHbi c mx penurnei/i, KOTopaa He cooTBeTCByeT c xpucTnaHCTBOM. B 

47 



TaKOM cnynae Mbi nbuanncb nofloöpaTb 6onee KoppeKTHbie Ha3BaHM3 Ha 

HeLUCKOM H3blKe. 

MeTBepTaa r n a B a coctomt m3 flßyx HeöoribLunx noflrnaB, KOTopbie euiß 

flanee n o f l p a 3 f l e n e H b i Ha HecKoribKO MeHbLunx CTaTeň. 3 t o t p a 3 f l e n nrpaeT 

Ba>KHyho por ib b HaLueň 6aKanaBpcKOM paöoTe, TaK KaK oh cof lepxnT 

KOMMeHTapuM nepeBOf la rnaBbi «CoKpoBMLne EypyrnvM». B 3tom nacTU 

6aKanaBpcKOM paöoTb i Mbi nocTenneHO m nof lpoÖHO 3aHHManncb: 

npoöneiviaTMKOM nepeBOf la öyflflMCTCKux Ha3BaHnň m Ha3BaHnň 

flocTonpuMeHaTeribHOCTei/i, Haxof lALnnxca Ha T e p p u T o p n n EypaTCKOi/i 

pecnyöriMKM m b e e OKpecTHOCTHx. B cneflytOLnei/i nacTn HeTBépToň rnaBbi Mbi 

onncbiBaeivi MeTOflbi nepeBOf la cneHroBb ix m pa3roBopHbix BbipaweHi/ii/i, 

MeflMI^MHCKMX M XMMMHeCKMX TepMMHOB. flaiiee Mbi TaiOKe 3aHMMaJlMCb 

HeKOTOpbIMM JieKCMKO-CeMaHTMHeCKMMM, rpaMMaTMHeCKMMM M JieKCMKO-

rpaMMaTMHeCKMMM nepeBOflHeCKMMM TpaHCCpOpMai^UřlMM, KOTOpbIMM Mbi 

noj~ib30Baj~iMCb n p n nepeBOf le . P e n b maöt, n p e x f l e Bcero , o t3kmx 

nepeBOflHecKMx TpaHCCpopMau,i/mx, KaK, HanpuMep , CMHiaKTunecKue 

fleKOHfleHcauyii/i ( f leKOMMnpecnn) , MHUBepönsai^nri , 3aMeHa HacTeň p e n n mjim 

3aMeHa nopa f lKa cj iob. B mcxoahom TeKCTe MHorf la nořiBrmni/icb 

cppa3eonorn3Mbi . HeKOTopbie m3 hmx HaM y q a n o c b nepeBOflUTb afleKBaTHbiMM 

HeLUCKMMM Cppa3eOJ10rM3MaMM. HO B HeKOTOpbIX CMTai^MřlX Mbi flOJ~l>KHbl ÖblJlM 

pyccKMM cppa3eonorn3M nepeBOflUTb MeTOflOM oni/icaHi/m, TaK KaK HeniCKux 

SKBMBaneHTOB HeT. Mbi TaiOKe HecKoribKO pa3 n o n b 3 0 B a n n c b noflCTpoHHbiM 

n p u M e n a H n e M , c noMOLUbio KOToporo Mbi CMornn oöbacHUTb HeKOTopbie m3 

He3HaKOMbix BbipaxeHMM, npuHöM Mbi He HapyLUMiiM 6ecnepe6oMHOCTb TeKCTa. 

3 t o n o c o ö n e , KOTopoe flaéT HeiucKOMy HMTaTenio B03MO>KHOCTb Bb iöopa 

flOnOJlHMTeJlbHyKD MHCbopMai^MKD JIMÖO npOHMTaTb, JIMÖO npOnyCTMTb. PeHb MflÖT, 

npe>Kfle Bcero , o pyccKux peaj i i /mx, KOTopbie HeB03MO>KHO ö n j i o nepeBOflUTb Ha 

HeLucKMM ?i3biK. riocneflHKDKD HaCTb 3T0M m a B b i Mbi nocBHLnajii/ i o ö m B M y 

o6cy>KfleHMKD ?i3biKa nepeBOf lMMoro TeKCTa. M a m e Bcero flaHHbie Ha3BaHM3 Mbi 

nepeBOflMJiM TpaHcnnTepai^nei / i m SKcnjii/iKauyiei/i, TaK KaK HeniCKux 

SKBMBaneHTOB noKa HeT. 3 t o KacaeTca TaiOKe c j ieHroBbix BbipaxeHMM, 

xapaKTepHbix m noBceflHeBHO ynoTpeöJ iaeMbix KOHKpeTHO b oönacTM B a ň K a n a m 

Pecnyör iMKe Eypsrn/m. B öojibLUMHCTBe c j i y n a e B TaKue c j iOBa Mbi n e p e B O f l u n n 
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ormTb jimöo TpaHCJiMTepai^nei/i m aKcnnnKai^nei/ i , T.e. onucaTer ibHbiM 

nepeBOflOM, nn6o n o n b 3 0 B a n n c b noflcrrpoHHbiM npuMenaHneivi. Mbi nbuanncb 

co3f laTb T3K0M nepeBOf l , HTo6bi HeLucKMM HMTaTeriřiM 6bino y f loÖHee HUTaTb. 

l/l3-3a Toro, HTO p e n b MfléT o BnepBbie nepeBefleHHOM maße khmtm 

«Bai/iKan. r ivTeBOflUTer ib» c pyccKoro H3bii<a Ha HeLucKMM ?i3biK, Mbi yßepeHbi b 

tom, HTO Hama öaKanaBpcKaa paöoTa CTaHeT none3HOM m MHTepecHOM ,qrm 

HeLucKMx HMTaTenen. Mbi HafleeMCři, h to OHa KaKMM-Hnöyflb o6pa30M noMOweT 

HeKOTopbiM TypucTMHecKMM areHCTBaivi pacLunpuTb cbom KaTanorn eKCKypcuň m 

noe3flOK, m npefljio>KMT cbomm KnueHTaivi 6 o n e e MHTepecHbie Typbi. Mbi TaioKe 

BepuM b t o , h to 6naro,qapři Hanieiviy nepeBO,qy, HeniCKUM TypucTaivi CTaHyT 

noHATHee 3tm MecTa m ohm npn6riM3řiTCři k 3tom yflUBMTeribHOi/i KynbType. 

M o x e T 6biTb, OHa baoxhobmt neLucKoro HMTaTerm, TaK KaK Bf loxHOBuna Hac, m 

KTO-Hnöyflb peLUMTCfl Ha nyTen iecTBue b He3HaKOMbie mm MecTa Ha BCTpeny k 

npMKJlKDHeHMKD. 
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P Ř Í L O H A 

JlKDflMwia C e p r e e B H a UJepxoeBa 

KHura: BaňKan . ny ieBOf lUTer ib 

COKPOBMIHE SYPflTI/l l/ l : 

O B E f l H H A f l MI/IOAMI/I l/l Í IE rEHf lAMI / l TYHKI/ lHCKAfl flOJlI/IHA 

« K p a ň ropřiHMX mctohhmkob m n o T y x m n x Byj~iKaHOB», «Cn6npcKa?i 

LUBei/m,apMři», «>KeMHy>KMHa npn6a i / iKar ib ř i» - Bce s t o xBaneĎHbie OT3biBbi o 

TyHKMHCKOM flOJlMHe, KOTOpyhO HeKOTOpbie CpaBHMBahOT fla>Ke C MMCpMHeCKOM 

UJaMĎanoi/i. E u j e 6b i ! 3acHe>KeHHbie nuKM BeriMHecTBeHHbix BepniMH, 

ĎecKpaňHne a r i bnuňcKue n y r a , nacyLnneca d a f l a noLuaflei / i , n e p e 3 Ka>Kflbii/i 

KunoMeTp CBHLueHHoe MecTO mjim cyĎypraH. K o r f l a Bbe3>KaeLUb b TyHKMHCKyKD 

floriMHy BnepBbie, He B e p n n i b cbomm rna3aM. X o n e T c a KpuKHyTb h to ecTb mohm: 

«3m, B a ň K a n ! 3m, EypřrrMři ! OTKyqa >Ke y Bac CTonbKO K03bipeň b pyKaBe! 

noneiv iy 9\ paHbLue 0 6 stom He 3Han?» 

X o t h TyHKMHCKaři floriMHa pacnono>KeHa He Ha 6 e p e r y B a ň K a n a , He ctomt 

ynycKaTb TaKyto LUMKapHyKD B03M0>KH0CTb noriKDĎOBaTbCři e r o . H e no>KaneeTe! 

Okoj io 4 0 0 i^eneĎHbix mctohhmkob, 6 o n e e 2 0 0 03ep - TyHKMHCKaa floriMHa 

yHMKaribHa bo mhotom. HanpMMep, b 1991 r o f l y bch TeppMTopMři TyHKMHCKoro 

p a ň o H a BypřiTMM 6 b i n a npM3HaHa Hau,MOHaj~ibHbiM napKOM. TaKoe b Poccmm 

6 b i n o c f lenaHO BnepBbie: TonbKO npef lCTaBbTe, b3?uim He OTfleribHbíM n o c e n o K 

mjim ropHbíM MaccMB, a noriHOCTbho Becb orpoMHbíM perMOH pecnyĎriMKM 

oĎbřiBMiíM 3anoBef lHbiM Kpaeivi! 3 t o t cpaKT KpacHopenMBee j~iK>6bix cj iob tobopmt 

o tom, HacKoribKO TyHKMHCKaři floriMHa yHMKaribHa m >KMBonMCHa. P a ň o H 

pacnono>KeH Me>Kfly flByMH ropHbíMM cm o ř e m a mm: Ha c e B e p e HaxoflHTCři 

BOCTOHHbie Caf lHbl B JIMOB TyHKMHCKMX rOJ~lbU,OB npOT?1>KeHHOCTbKD 182 

KMiiOMeTpa, a Ha tore TyHKMHCKyto floriMHy OKaMMiishOT ropb i 6 o n e e flpeBHMe -

MoryHMM X a M a p - f l a 6 a H . B nepeBOf le c ĎypsrrcKoro ?i3biKa X a M a p - f l a Ď a H - s t o 

«rop6aTbiM hoc», a TaioKe e r o Ha3biBaKDT «CMĎMpcKMe fl>KyHrriM», TaK KaK ctomt 

otomtm Bcero HecKoribKO MeTpoB o t Tponbi , m nonaf laeLUb b Henpoxof lMMbie 

3apocr iM. C BOCTOKa m 3 a n a f l a TyHKMHCKyto floriMHy ĎeperyT flBa 
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BeriMHecTBeHHbix 03epa A3MM - 03epo BaňKan M ero MnaflLUMM 6paT 

MOHroribCKoe 03epo Xyôcyryn. 

floôpambcn do TyHKUHCKOú donuHbi, a movHee do nocen/o ApuiaH, ade 

ôydem ydoÔHee eceao ocmaHoeumbcn drín 3HaKOMcmea c Heú, MOXHO U Ha 

oômecmeeHHOM mpaHcnopme. C >Kene3Hodopo>KHoao u aemoeoK3ana 

1/JpKymcKa HecKonbKO pa3 e deHb omnpaennfomcfi MapuipymHbie mamu. 

CmouMOcmb npoe3da e odHy cmopony - 400 pyôneú, epen/ifi e nymu OKO/IO 4 

vacoe. TaioKe ctoda MOXHO doôpambcn u U3 YnaH-Yds, aemoôycbi Kypcupytom 

Kaxdbiú deHb, a cmoun/iocmb npoe3da cocmaen^em 850 pyôneú, epen/ifi e nymu 

OKOLO 8 vacoe. 

l/ÍMeúme e eudy, vmo ecnu ebi nymeuiecmeyeme Ha coôcmeeHHOM 

aemo, mo npu ebe3de Ha meppumopufo TyHKUHCKoao HaujuonanbHoao napKa Ha 

Kíin eac Moaym ocmaHoeumb, vmoôbi ebi onnamunu ceoe npeôbieaHue mym. 

CmouMOcmb -100 pyôneú c venoeei<a. 

TyHKMHCKaa floriMHa no npoT?i>KeHHOCTM He6oj~ibLua?i - 200 KwioivieTpoB B 

fliiMHy M OT 20 flo 40 KwioivieTpoB B LunpMHy. ripuneivi 6oj~ibLua?i nacTb 

TeppMTOpMM flOJlMHbl nOKpbITa fleBCTBeHHbIMM JieCaiVIM, B OCHOBHOM 3 T 0 XBOMHafl 

Taňra (cocHa, Keflp, nucTBeHHMi^a, nnx ia) . TyT HeT npon3BOflCTBa M 3aBOflOB, 

BbixnonoB M CTOKOB. l~lpe,qcTaBrmeTe, KaKoň TyT B03,qyx? CTpoHKa M3 rMMHa 

BypaTMM He flbiLiiy, a nbto ônaroyxaHne Moeň 3eMJ~ii/i, paBHMHHOM M 

necHOM...» cpa3y we CTaHOBUTca noHflTHoň. 

MecTa yflMBMTeribHbie M caKpanbHbie, OKyTaHHbie flec^TKaiviM nereHfl M 

MMCDOB, CHMTaeTCfl, HTO MMeHHO Bfloiib TyHKMHCKOM floiiMHbi nponeran nyTb 

MuHrncxaHa M ero orpoMHoro BoňcKa. 3f lecb MO>KHO nonpaBMTb 3flopoBbe Ha 

oflHOM M3 KypopTOB, nocMOTpeTb Ha BOflonaflbí M noKopuTb rpaHflM03Hbie 

BepLUMHbi, no3HaKOMMTbc?i c MCTopnei/i, Beflb TyHKMHCKa?i floriMHa 6bina 

3aceneHa c flpeBHOCTM (MecTHbie HaxoflKM KaivieHHoro, 6poH30Boro M >Kene3Horo 

BeKOB ceroflHfl xpaHATca B My3ee 6yflflM3Ma B 1/lBonre, B XyflO>KecTBeHHOM 

My3ee 1/lpKyTCKa M flawe B SpivMTawe), M noMonuTbca B OAHOM M3 6yflflMMCKMX 

flai^aHOB, noôbiBaTb pnqoivi c HacTOALnnMn ByriKaHaMM M y3HaTb CTonbKO 

nereHfl, HTO nocne npoe3flKM MO>KHO CMeno BbinycKaTb He6oj~ibLiioi/i côopHMK. 
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KopeHHbie >KMTeriM c pa,qocTbKD nop,enmc9\ c BaMM M BnoriHe peanbHbiMM 

MCTOHHMKaMM, xoTfl Ha3BaTb MX MO>KHO CKopee HyqecaiviM - MecTHbie flyxM He 

oflMH pa3 BbipynariM MX, Ka3anocb 6bi, M3 6e3BbixoflHbix CMTvauyiň. 

ri03HaKOMMTbCfl C flOCTOnpMMeHaTeilbHOCTřlMM TyHKMHCKOM flOJlMHbl 3a OflMH 

fleHb npOCTO HeB03MO>KHO, HO C nOMOLUbKD MeCTHblX TMflOB B nyTeBOflMTene 

noflroTOBiieH onTMMaribHbiM 3-flHeBHbiM MapwpyT, KOTopbiM oxBaTbiBaeT flaneKO 

He Bee, HO caMbie ocHOBHbie M MHTepecHbie Mečia. ECJIM y Bac ToribKO OAMH 

fleHb - BbiöepMTe HaMÖonee noHpaBMBLUMMCři MaprwpyT, a ecriM B N ToribKO 

nnaHMpyeie CBOKD noe3flKy CKDfla, TO MMei/rre B BMfly, HTO B TyHKMHCKyto floriMHy 

CTOMT exaTb MMHMMyM Ha 3 noriHbix flHfl. flrm pa3MeLneHM3 peKOMeHflyeM 

BbiöpaTb nocenoK ApmaH, TaK KaK 3,qecb ecTb xoponiMM Bbiöop rocTeBbix AOMOB, 

Kacbe M Mara3MHOB. 

Ocymecmeumb nymeuiecmeue no donuHe MOXHO KBK Ha aemoMOöune, 

maK u e cocmaee SKCKypcuoHHOü apynnbi. Ha oöuußcmeeHHOM mpaHcnopme no 

Mapuipymy npoKamumbcn 6ydem cnoxHO, maK KaK paccmofJHUfj cepbe3Hbie, a 

öonbUJUHcmeo docmonpuMevameribHOcmeü pacnonoyKeno edaneKe om dopoa. 

CmouMOcmb SKCKypcuü, ecnu eocnonb3oeambCfj ycnyaan/iu mypucmuvecKux 

cpupM, docmamoHHO docmynnan, HanpuMep, 3-yacoean noe3ÔKa, eKn\o^a\omß9\ 

nocewißHue ßonuHbi eynmnoe u oöcepeamopuu «Eapapbi», oöoüdemcn e 

cpeÔHeM 800 - 1000 pydneü c venoeeKa. SKCKypcuu Ha ußnbiü deHb öydym 

cmoumb OKono 1500 pyöneü. 3a dononHumenbHbiMu KOHcynbmau,ufJMu MOXHO 

oöpamumbCfj e ocpuc «TyHKUHCKoao Hau,uoHanbHoao napKa» 

(http://www. tunkapark. ru/) nuöo e TypucmcKO-UHcpopMau,uoHHbiü ußnmp 

PecnyönuKa EypaTMA (http://www.visitburyatia.ru/). 

flEHb 1 

1 C T y n A «flALUI/l r O M A H » 

Ha rpaHMU,e Me>Kfly MpKyTCKOM oönacTbKD M TyHKMHCKMM paMOHOM 

PecnyöriMKM EypaTMA B 2004 rofly 6bin ycTaHOBneH cyöypraH «flaniM ToiviaH», 

HTO B nepeBOfle c TMÖeTCKoro 03HanaeT «MHOwecTBO flBepeň CHacTba». PaHee 

B nyTeBOflMTene ywe paccKa3biBanocb, HTO CTynbi MrpatOT BaxHyto porib B 

6yflflM3Me: OHM MoryT 6biTb nocTaßneHbi B necTb KaKoro-TO MCTopMnecKoro 

coöbiTMfl MJiM yiN/iepLuero naivibi, a MoryT 6biTb OAHOM M3 BOCbMM cyTpMnecKMX 
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d y n , CBfl3aHHbix c >KH3HbKD Byflflbi. Ho ußnb y CTynbi Bcerfla OflHa -

npeflocTaBMTb BepytOLUMM B03MO>KHOCTb noMOJiMTbCfl, OHMCTMTb CBOM pa3yM, 

CflenaTb noflHOLueHi/m, OTnycTMTb flypHbie Mbicnn m B3pamMBaTb MyflpocTb. 

d y n a «f lanin ToiviaH» nsnneTcn npoo6pa30M flpeBHeň mhammckom CTynbi, 

KOTopaa 6bina n o d p o e H a b naivmTb o TpexKpaTHOM oöbacHeHnn Byfl f loň CBoero 

ynem/m. CyöypraH «MHOwecTBO flBepeň cnacTbri» flaeT B03MO>KHOCTb Ka>K,qoMy 

BepyKDLneiviy OTKpbiTb ,qrm ceöa mctohhmk Mi/ipa, cnacTbri m 6narononyHi/m, TaK 

KaK 3T0 ee ocHOBHoe npeflHa3HaHeHne. Cßoe Bj~ii/mHi/ie d y n a pacnpocpahmeT He 

ToribKO Ha Tex, k to npuHMMan ynacTue b ee CTpoi/rrenbCTBe mjim >KMBeT 

HanoflaneKy, ho m Ha Ka>K,qoro, kto c noHTeHneivi nocemaeT ee m flenaeT Kpyr -

«ropoo». CHMTaeTCři, h to flawe t o t , Ha Koro ynafleT nuLUb TeHb CTynbi, nonynuT 

no3MTMBHyho SHepruKD. «flaniM ToiviaH» noMoraeT OHi/iLnaTbca o t HeraTMBHbix 

3MOL\MM M BOCnOMMHaHMM, HaKanJlMBa?! B Ce6e TOJlbKO HMCTbie MblCJlM, yM M 

flOÖpoTy. 

riporyjiMBařicb no TeppuTopnn KOMnneKca, KOTopbiň coctomt m3 öeceflKM 

M CTynbi, MO>KHO npOHMTaTb MHOXeCTBO MyflpblX M3peHeHMM, n03BOrmKDLHMX 

3aflyiviaTbCři o CBoeň >km3hm m ee npeflHa3HaHeHnn. «To t m3 Hac, Heň yM 

6ny>KflaeT, ywe nonowwi cbokd ronoBy b nacTb ywacHoro JibBa HecnacTbri» mjim 

«ripUflUTe K nOHMMaHMKD TOTO, HTO Ben M KM M CTepweHb BHyTpH KOTOpOM 

BpamaKDTCři 3Be3flbi». n o c e m e H n e CTynbi o6?i3aTej~ibHO 3apaflHT Ka>K,qoro t3kom 

CMJiOM m 3Heprnei/i, h to npeflCTOHLnaa noe3flKa no TyHKMHCKoň flonuHe 

3anoMHMTC3 HaBcer f la . 1/1 coBceM HeBawHO, OTHOCMTe nn Bbi ceöa k öyf l f lucTaiv i 

urin BOOÖLne 6e3pa3iiMHHbi k p e n n r u M - nono>KMTej~ibHbii/i B3rrm,q Ha >KM3Hb 

Bcer f l a npuHOCMT caMbie nyHLUne nno f l b i . 

2 APLUAH 

ripuMepHO b 110 KMJioivieTpax o t no6epe>Kbři BaňKana m b 210 

KwiOMeTpax o t MpKyTCKa y no,qHO>Ki/m TyHKUHCKMX ronbupB pacnonaraeTca 

KypopTHbiM nocenoK ApniaH, M3BecTHbiM cbommm MCTOHHMKaiviM flaneKO 3a 

npeflenaMM Bypsrn/in Ha BbicoTe 893 MeTpa Hafl ypoBHeivi Mopa, TaM, rfle 

LuyMHaa peKa KbiHrapra BbipbiBaeTca H3 ymenbři b flonuHy, ywe b kohub XIX 

BeKa 6bin He ToribKO He6oj~ibLuoi/i nocenoK, ho m UMenuncb aommkm ,qrm 
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npoxoflřiLUMX n e n e H n e OTflbixatOLUMX. Ha3BaHne CBoe n o c e n o K n o n y H u n o t 

öypsr rcKoro c n o B a « a p n i a H » , KOTopoe b nepeBOf le 03HanaeT «CB5rra?i» mjim 

«u,ene6Ha?i» BOfla. 

CHMTaeTCři, HTO BnepBbie 0 6 A p m a H e 3 a r o B a p n n n n o c n e ,qoKna,qa 

MMCCMOHepa f k o B a MucTOXMHa, KOTopbiM Ha 3aceflaHMM y n e H o r o c o B e i a 

ToMCKoro yHMBepcMTeia 3a?iBMn, h to H a m e n u,ene6Hbii/i mctohhmk m 

Haxo>KfleHMe KOToporo oh MOweT noKa3aTb. MecTHbie w e paccKa3biBaK>T 

n e r e H f l y o tom, h to nyKaBun Mmctoxmh, Ha3biBaa ce6?i nepBOOTKpbiBaTeneM! 

Ohm CHMTahOT, h to Ha caMOM flene nepBbiM HyqoTBopHbii/i mctohhmk oÖHapywMn 

oxoTHMK M3 c e n a T a n o e TepeHTMM Ky3bMMH MeMe30B. O x m 3HaTHbiM w e 6 b i n 

oxoTHMK - KaK roBopMTCfl, HMTaii Taňry , KaK OTKpbiTyhO KHMry. B o t TaK b oamh m3 

cbomx noxof lOB npMTOMMJicři TepeHTMM m peLUMJi np?iMO b n e c y 3aHoneBaTb. C 

y r p a >Ke, Kor,qa nonyBCTBOBan >Ka>Kfly, c o ö p a n c a 6 b i n o k peKe matm, ho TyT 

ycj ib iLuan x y p n a H M e - OKa3anc?i pyneeK: BOfla b HeM KMnena m MCTonana 

HenpMBbNHbiM 3anax . l l o n p o ö o B a n oh ee m, HecMOTpa Ha HeoöbiHHOCTb BOflbi, 

ou,eHMJi ee BKycoBbie KanecTBa. A KaKaa nerKOCTb pa3JiMnacb no T e n y ! 

BepHyBLUMCb aomom, paccKa3an TepeHTMM o CBoeň Haxof lKe. C M e m y r i M xMTeriM 

cpa3y , h to He npocTOM mctohhmk H a m e n oxothmk, a u,ene6Hbii/i! M noTHHynacb 

BepeHMu,a wenatOLHMx 03flopoBMTbc?i m3 Bcex ÖJiMxaMLUMx c e n m ropof lOB. EcnM 

c e ň n a c M3 KynTyKa mo>kho floneTeTb Ha MaiuMHe 3a 1,5 naca, t o paHbLue paf lM 

t o t o , HTOÔbi McnMTb a p n i a H a , ntOflM exanM o r r y q a Ha T e n e r a x no 3 aha. B 

cepef lMHe XX BeKa A p w a H o r a n KypopTOM BcecoK>3Horo 3HaneHMa, m 

nonynapHOCTb e r o p o e n a c Ka>KflbiM rof lOM. flna cpaBHeHMa: b 1920 r o f l y 3 f l ecb 

OTf lb ixano OKono 300 nenoBeK, a b 2010-m KypopT noceTMno 12 500 rocTeň . 

«BaMKanbCKMM Hap3aH», KaK e r o Ha3biBaKDT 3a c x o w e c T b c KMcnoBOflCKMMM 

MCT0HHMK3MM, 9\BH9\eTC9\ ymeKMCnOM, Cna60MMHepanM30BaHHOM BOflOM 

cynbcpaTHO-rMf lpoKapöoHaTHoro MamMeBO-Kanbi^MeBoro cocTaBa. 

r ipe f lCTaBneHa OHa TpeMH TeMnepaTypHbiMM KaTeropMřiMM: xonof lHbiM (+ 10... 12 

°C), TennbiM (+ 19.. .23 °C) m rop?iHMM a p w a H (+ 40...43 °C), KOTopbiM 

flOÔbiBaeTCfl c rnyÔMHbi 6 o n e e 1000 MeTpoB. B o f l y mo>kho nMTb b oahom m3 

nMTbeBbix ÔKDBeTOB, KOTopbie p a c n o n o w e H b i Ha TeppMTopMM caHaTopMeB, a 

TaioKe n o c e m a T b ceaHCbi 6anbHeoTepanMM (BaHHbi, flyniM, opoLueHMři). B o o ö m e 

KOMnneKC neneHMři Ha A p w a H e oÖLUMpeH: 3,qecb npaKTMKyeTca 
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KJiMMaToneHeHne, flueTOTepanna, rp?i3eneHeHMe, cpi/i3H0Tepani/m, 

cpMToapoMaTepanuři m MHoroe flpyroe. Ctofla npne3>KahOT neHUTbca c 

3a6oneBaHMřiMM xenyflOHHO-KHLueHHoro TpaKTa, noneK m MoneBbiBOflřiLUMx 

nyTeň, opraHOB flbixaHi/m, cepfleHHO-cocyflMCToň cucTeivibi, c HapymeHi/ ieM 

oöivieHa BemecTB ( o x n p e H n e , caxapHb iň fluaöei), HepBHoň cwcreMbi . 

Ha ceaodHfiLUHuü deHb Kypopm ApmaH npedcmaerifiem coöoü nocenoK c 

HaceneHueM OKono 2500 xumeneü, Ha meppumopuu Komopoao pacnonoweHO 

dea ocHoeHbix caHamopun - «ApmaH» u «CatiHbi», demcKuü naaepb 

«Sdenbeeüc» u euuß decnrriKu vacrriHbix aocmeebix doMoe, Komopbie 

odHoepen/ieHHO Moaym en/iecmumb OKono 5000 omdbixatomux. 

5e3ycj~iOBHO, Kpoivie KpacuBOM npupoflbi, npocTO OLuenoMMTeribHbix bmaob 

Ha ropb i m acpcpeKTMBHoro neneHi/m, A p w a H MOweT n p e f l n o x n T b m nHTepecHoe 

BpeMřinpenpoBO>KfleHMe. M H o r n e npne3>KahOT c to f la m coBepLuatOT nporyj iKi/ i 

ToribKO no MapiupyTaM «rocTMHui^a - CTonoBaa» mjim «rocTMHui^a - nuTbeBOi/i 

naBMiibOH», TeM caMbiM nuLuaři c e ö a o r p o M H o r o yqoBoribCTBi/m -

no3HaKOMMTbC?i c A p w a H O M . Ho ö n a r o f l a p a nyTeBOflUTeribKD Bbi t3kom olumökm 

He coBepLUMTe - paccKaweM noflpoÖHO, h to we mo>kho nocMOTpeTb Ha 3tom 

KypopTe. OcHOBHbie flocTonpuMenaTeribHOCTM mo>kho oxBaTMTb, n p o r y n n B a a c b 

no Heiviy neuiKOM 3a ofli/iH fleHb, a mo>kho c nerKOCTbto ccpopiN/inpoBaTb c e ö e 

HacbiLneHHyKD n p o r p a M M y m Ha HecKonbKO flHeň. 

B nepByKD onepeflb ctomt ompaBUTbca Ha TeppuToputo caHaTopi/m 

«ApniaH». 3f lecb Haxof lUTca HyqecHbii/i napK, ToribKO BCTynaa b KOTopbiň c p a 3 y 

OKa3biBaeLUbC?i rfle-TO b rnyxoM necy. Hm 3a h to He noflyMaeuib, h to Bcero b 

100 MeTpax HaxoflMTCři aBTOflopora m LuyMMT u1i/iBm~ii/i3au1i/m. ľ lapK 

fleMCTBMTeribHO npeKpacHbiM - neTOM 3,qecb pacTyT 3eMrmHw<a m rpnöbi, MHoro 

TponnHOK fljiři nporynoK, a CTapowwibi j ikdôat BcnoMUHaTb MCTopnn o tom, h to 

Korfla-TO 3flecb He 6bino Hunero, KpoMe HecKoribKux KopnycoB, m flaxe MeflBefln 

obrnu He peflKOCTb! TyT mo>kho nporyrmTbca no a n n e e KunapncoB, nocaweHHon 

b 30-e roflbi, noceTMTb My3eň MCTopnn KypopTa ApniaH, nocMOTpeTb Ha OflHO M3 

caMbix CTapuHHbix 3flaHMM - rnaBHbiM Kopnyc caHaTopi/m, KOTopbiň nocTpoeH b 

1934 rofly, m, kohohho we, ncnnTb i^eneÖHOM BOflbi - ÖKDBeTbi c Heň flOCTynHbi 

An?! Ka>Kfloro noceTi/iTerm coBepnieHHO öecnnaTHO. 
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flocTonpuMeHaTeribHOCTbKD napKa ABrmeTca 500-neTH?iři nucTBeHHui^a. 

rioroBapuBahOT, HTO, ecnu e e oĎHřrrb M 3ara,qaTb xenaHne, OHO o6?i3aTej~ibHO 

cöyfleTCfl. r ioxanyM, STO caivioe nnoonMoe flepeBO BO Been E y p y r m i i -

oÖHwviahOT ero c y i p a flo Benepa! 06?i3aTej~ibHO CTOMT noceTMTb M TaK 

Ha3biBaeMbiM «MoHronbCKMM pbiHOK», pacnonoxMBLUMMCfl TaioKe Ha TeppuTopnn 

caHaTopi/m. 3 f l e c b B N H a ň f l e i e 6oj~ibLuoi/i Bbiöop none3Hbix noflapKOB KaK c e 6 e , 

TaK M 6JIM3KMM: BceB03MO>KHbie TpaBbi M n a n , Tennbie HOCKM M TanoHKu, H3,qej~ii/m 

M3 KO>KM M flepeBa, cyBeHnpHaa npoflyKu,i/m M 6yflflHMCKa?i aipnöyTHKa. Ha3BaH 

OH TaK He cnyHai/iHO - MHOwecTBO TOBapoB Ha HeM fleňcTBMTenbHO .qocTaBneHO 

CKDfla ľ! p 3 M M KOM M3 COCeflHeň MOHrOJlMM. B KOHUB pblHKa HaXOflMTCfl M3BeCTHa3 

öenaa necTHMi^a, nocTpoeHHaa B 1 9 5 6 rofly, - ecnu noŇTH OT Hee BBepx no 

TpOnUHKe, TO MO>KHO BblMTM Ha CMOTpOByhO nílOLHaflKy, C KOTOpOM OTKpblBaeTCfl 

KpacMBaa n a H o p a M a Ha Becb n o c e n o K M Ha TyHKMHCKyto flonuHy. 

MyTb flaribLue pacnonoxeHa CBflLneHHaa p o m a cne3, KOTopyto BMAHO 

M3flaneKa - BCH normHa necTpnT APKMMM neHTOHKaMM, KOTopbiMM o6B?i3řiHbi 

nOHTM BCe flepeBbfl. CHUTaeTCa, HTO 3TM JieHTOHKM OCTaBJlřlhOT B 3H3K 

önarof lapHOCTM BbineHUBLUnecři öor ibHbie, KOTopbiM n o M o r rna3HOM MCTOHHMK, 

6bKDLHMM Henof laneKy. Me>Kfly n p o n u M , STO nocneflHMM ecTecTBeHHbiM Bbixof l 

MMHepanbHOM BOflbi, Boa ocTanbHaf l BOfla B ÔKDBeTbi M Kopnyca n o f l a e T c a no 

T p y ô a M . ECJIM y Bac ecTb n p o ô n e M b i c o 3peHneM, T o r ^ a He ynycTUTe 

B03MO>KHOCTb npOMbITb ma3a STOM BOflOM. 

O ô p a m a e T Ha ce6?i BHMMaHne CKynbpTypa B e n o r o CTapu,a - STO 

MpaMopHbiM C a r a a H Y6r3H, KOTopbiň onui^eTBopřieT CO6OM flonroneTne M 

nnof lopof lue. l lof lBwiCfl OH TyT coBceM HeflaBHO - ycTaHOBunn cpurypy B 2 0 1 4 

rofly. H o TyHKMHCKaa flonnHa He 6 b i n a 6bi CO6OM, ecnu 6bi Ka>Kfloe coôbiTne TyT 

He 6 b i n o 6bi CB?i3aHO c neM-TO MucpunecKUM M HeoôbNHbiM. B o BpeMH 

MeflMTai^MM Ha A p n i a H e MOHroribCKMM LuaMaHaM A B W I C H Benbiň orapeu, M 

yKa3an MecTO, r,qe HeoôxoflUMO ycTaHOBMTb ero CKyribnTypy - .qonro >K,qaTb He 

npuLunocb, nosTOMy cero f lHH MO>KHO ocTaBMTb noflHOLueHne C a r a a H Y ô r s H y M 

nonpocMTb ero 0 6 ncnojiHeHnn CBoero wenaHi/m. 

ECJIM npoMTM K ycTbhO peKM, TO MO>KHO yBMfleTb CKyribnTypy 6poH30Boro 

öypsr rcKoro MaribHMKa, KOTopbiň HanuBaeT i^eneÖHbii/i a p m a H Ka>K,qoMy 
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wenaKDLneiviy. Tenepb ctomt no3HaKOMMTbC?i c oahom m3 rnaBHbix 

flocTonpMMeHaTeribHOCTeM Been floriMHbi - KpacaBMi^eM peKOM KbiHrapra. Ee 

Mivm npoMCxoflMT OT öypsrrcKoro c n o B a «xsHrapra», h to 03HanaeT «6apa6aH» 

MJiM « 6 y 6 e H » . KbiHrapry CHMTatOT CBALneHHOM peKOM - OHa nMTaeT Becb A p w a H 

CBOeM KpMCTaJlbHOM BOflOM C BblCOTbl OKOJIO 2000 MeTpOB. CbOKD JlKDÖOBb M 

yBaxeHMe k Heň MecTHbie xMTeriM BbipawaiOT b n e r e H f l e : flaBHbiM-flaBHO b stmx 

Kpaax >KMiia fleByuiKa yflMBMTeribHOM KpacoTbi no MMeHM KbiHrapra, c o Bcex 

KOH140B exar iM k Heň CBaTaTbca, ho Bceivi flaBana OHa o t BopoT noBopoT, He 

oöpamaf l BHMMaHMři Ha CTaTyc m öoraTCTBO xeHMxoB. A BmoÖMiiacb KyHrap ra b 

npocToro öeflHoro 6ypřn~a, KOTopbiM 6bin KpacMB co6om m n e n TaK, h to Bee 

BOKpyr 3aMMpano. I/I CTariM ohm >KMTb cnacTiiMBO BMecTe. Ho OTBepmyTbie 

>KeHMXM He CMorriM npocTMTb TaKOM oÖMflbi: ohm nof lKapayj iMi iM e e x e H M x a m 

Hanana e r o M3ÖMBaTb. Ha npeflciviepTHbiM 30b c y x e H o r o npMÖexana KbiHrapra m 

Towe nonyHMi ia y f l a p b cepf lu,e ho>kom o t 3no,qeeB. O t e e 6e3yMHoro KpMKa 

3eMrm 3af lpo>Kana m BparM o t Mcnyra CKpuriMCb, a nof l3eMHbie flyxM npeBpaTMiiM 

JlKDÖMMblX B BblCOKMe TOpbl, a MX KpOBb - B BOfly np03paHHyhO M HMCTyhO, K3K M MX 

BepHOCTb. 

Ha peKe HaxoflMTca 12 BOflonaflOB, caMbiM öoribLuoM m3 hmx - nepBbiM, flo 

KOToporo opraHM30BaHa KOMCpopTHaa Tpona Bflonb ymenbři, r,qe TeneT 

KbiHrapra. X o t h BbicoTa BOflonafla Bcero okoj io 10 MeTpoB, 3periMLne 

3aBopa>KMBaKDLnee. Aomtm flo BOf lonaf la o t rna3Horo mctohhmio BnoriHe 

pearibHO MMHyT 3a 30, ho n p o r y n x a 6y,qeT HanonHeHa nyqecHbiMM BMflaMM, b 

tom HMcne B03MO>KHOCTbho nocMOTpeTb Ha MpaMopHoe flHO. 3 t o nacTb peKM, 

r f l e noTOK BOflbi OTnoriMpoBari aho, BbiCTnaHHoe M p a M o p o M po30Boro m weriToro 

L\BeTa. 

OcTar ibHbie BOflonaflbi TaioKe pear ibHO noceTMTb, ho s t o y w e 6y,qeT 

flocTaTOHHO 3KTpeManbHa?i nporyriKa, TaK KaK yqoÖHOi/i Tponb i HeT. Co 3HaTOKOM 

3TMX MecT nocMOTpeTb Bee BOflonaflbi npM 6naronpM5TTHbix noroflHbix ycnoBMřix 

pearibHO 3a i^eribiM fleHb. 

MMeüme e eudy, vrno Ha Mapuipyme do nepeoao eodonada Ha peKe 

KbiHaapaa ecmb KIHl «TyHKUHCKoao naujuonanbHoao napKa», Komopbiü 6epem 

exoÔHyfo nnamy 3a npoxod K eodonady e pa3Mepe 50 pyöneü. 
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Ecj iM w e Tara k noxoflaivi m BOCxo>KfleHi/mM Bac He noKHflaeT, t o nocne 

nocemeHMri Bcex BOflonaflOB b oamh m3 flHeň mo>kho coBepuiMTb BOCxo>KfleHMe 

Ha rinK riKDÖBM (2124 MeTpa), Tpona Ha KOTopbiň TaioKe HaHUHaeTca b ApuiaHe. 

TaKoe poMaHTMHHoe Ha3BaHne He Morno He wvieTb no f l co6om eme oflHOM 

npeKpacHOM nereHflbi. Korfla-TO flaBHO b stmx MecTax >kmjim Monoflbie napeHb m 

fleBVLUKa, KOTopbie nojiKDOnnn flpyr flpyra, ho nhoöoBb mx 6bina 3anpeTHOM - ohm 

cocTOfliiM b 6J1M3KOM poflCTBe, m CTapeMLUMHbi T3K0M 6paK He ofloöpnjiM. y3Hana 

fleByniKa, r,qe b OKpyre ecTb MecTa c w i b i , HTo6bi noMonuTbca m BbinpocnTb y 

flyxoB 6narocnoBeHM?i. I/I bo t TaK OTnpaBunacb n a p a BbicoKO Ha BepniMHy 

TyHKMHCKMX ronbupB. floöpaBLUMCb Tyqa, ohm y3periM HeBeposrrHyhO KpacoTy, m 

mx cepf luy OTKpbinocb MCTMHHoe cnacTbe: noHHJiM ohm, h to cy>KfleHO mm 6biTb 

přiflOM c flpyrMMM. flyxM rop OTKpbiriM mm npaBfly, m nhoöoBb mx pacTaana Ha 

rna3ax. BepHyBLUMCb oöpaTHO, 3a>KMiiM ohm OTfleribHO m cnacTiiMBee, neM öbiriM. 

B o t m ceroflHfl CHMTaeTca, h to KawflbiM, k to noKopMn s t o t nMK, nonynaeT b 

Harpafly 03apeHMe - fleMCTBMTeribHO jim c hmm pnqoM ero jikdömmnm nenoBeK 

MJiM Bce BnepeflM? A TeM, k to eme He BCTpeTMn nhoöoBb, flyxM rop o6?i3aTej~ibHO 

e e no,qap5Tr. ripocpeccMOHaribi noKopatOT eme 6onee cepbe3Hbie BepiuMHbi 

TyHKMHCKMX ronbupB, KOTopbie pacnonoxeHbi b stom paňoHe - nMK ApwaH 

(oKono 2550 MeTpoß), nMK flpywöa (okojio 2500 MeTpoß) m nMK Tpexmaßaa 

(oKono 2600 MeTpoß). 

riymeeodumenb HacmonmeribHO peKOMeHdyem ocymecmenfimb ntodbie 

eocxoxdeHUfi u noxodbi monbKO c npocpeccuoHaribHbiMu audan/iu-

UHcmpyKmopaMu. HuKoada He 3a6bieaüme o mexHUKe 6e3onacHOcmu, dawe 

ecnu dopoaa He Kasernen ean/i cnowHOü. 

OcHOBaTeneM 6yf l f lM3Ma Ha A p w a H e CHMTaeTca ArBaH flopwMeß -

KpynHeMLUMM n o n mtmhockmm .qerrrenb, HaMecTHMK TMÖeTa b MocKBe, 

npMÖriMxeHHbiM HMKonaa II, n p o c p e c c o p öyflflMMCKOM cpMnococpMM, yHMTerib 

flanaM-naMbi XIII. BnenaTJiflKDinMM nepeneHb , He Haxof lMTe? Ero Ha3biBariM 

CBeTMJlOM 6yf l f lM3Ma B POCCMM, OH ÖblJl BO MHOTOM yHMKaJlbHeMLUMM HeJIOBeK - B 

3TMX Kpaax ero noHMTatOT ocoöeHHO. 1/lMeHHO oh b 1917 rofly onpefleriMn MecTO 

y noflHO>KMři ropbi MyHflapra ,qrm HOBoro flau,aHa, KOTopbiM hocmji mma 

XaHflaraMTaMCKMM, flaHHoe no Ha3BaHMH0 MecTHOCTM. 3 t o 6bin KpynHbiM 
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MOHacTbipb m LUKona, r f l e cnywwii/i 6onee 200 naivi m mx yneHMKOB. 3f lecb >Ke 

BnocneflCTBMM önaroflapHbiMH wi/rrermivM 6bin B03Be,qeH flOM ,qrm ArBaHa, 

KOTopbiM n a d o noceman s t o t flau,aH. Ho bo BpeMH penpeccw/i flau,aH 6bin 

pa3pyLueH, a MMymecTBO nepeflaHO b Konxo3bi. CoxpaHwica ToribKO t o t >kmjioi/i 

flOM, nocTpoeHHbiM fljiři ArBaHa flopxneBa, KOTopbiň 6bin nepeBe3eH m Bee s t o 

Bpeiviři cnywwi 3flaHneivi noHTbi. 

B 1991 rofly b 12 Kwioiv ieTpax o t t o t o MecTa, r,qe M3HaHaribHO H a x o f l w i c a 

flai^aH, b MecTHOCTM «CßeT i ia r i n o r m H a » O T x p u n c a hobni/i Xommopckmm flau,aH, 

KOTopbiM s\&r\s\eics\ npeeMHi/iKOM XaHflarai/rrai / iCKoro i/i nonyHun i/imh 

«Bo f l xn f l xap iv ia» . Caivioe MHTepecHoe, h to nivieHHO coxpaHi/iBLui/ii/icři flOM ArBaHa 

cero f lHř i npnBe3eH c to f la i/i s\&r\s\eics\ rnaBHbiM 3,qaHi/ieM flau,aHa. 

Cero f lHř i flai^aH TaioKe npo,qon>KaeT cbokd p a ö o T y - k Heiviy mo>kho 

nporyrmTbca neuiKOM: o t MoHronbCKoro pbiHKa no MOCTy nepexoflMM peKy 

KbiHrapra i/i flBuxeiviCri b ropKy Bee BpeMH npaivio, noKa He ynpeMca b BopoTa 

flai^aHa. 3f lecb yfli/iBi/n~ej~ibHa?i aypa i/i SHepreTHKa. Ecnn BaM 3axoHeTC?i 

cnoKOMCTBMři m yMi/ipoTBopeHi/m, t o nporyrmTbca no TeppnTopnn flau,aHa, 

cflenaTb «ropoo» i/i noflHOLueHne k cyöypraHaM 6y,qeT nyHLUMM peweHi/ieM. 

Ctomt OTMeHMTb, h to flau,aH s\&r\s\eics\ pe3i/ifleHu,i/iei/i hobom 6y,q,qi/ii/iCKOi/i 

opraHM3aL\MM «Manf lap», KOTopaa BbiLuna i/i3 cocTaßa ByflflMMCKOM 

TpaflMI^MOHHOM CaHrXM POCCMM. YTOHHeHMe 3T0 S\&r\S\eiCS\ Ba>KHblM, TaK KaK B 

A p n i a H e ecTb eme i/i BTopoi/i flau,aH i/i oh TaioKe Ha3biBaeTC?i Xoi/iMopcKi/iM, ho 

hocmt MM?! « f l s n e H PaBxar iMH». Haxof l i / iTca oh b caMOM nocer iKe Ha 

uBHTpanbHOM yjiML\e no a,qpeccy: yj~ii/m,a TpaKTOBaa, 93A. 3 t o coBceM hobni/i 

x p a M , ynpe>KfleHbii/i b 2000 ro f l y , KOTopbii/i s\&r\s\eics\ «ocpi/m,i/ibiJ~ibHbiM», t o ecTb 

npnHafliie>KMT k 6y,q,qi/ii/iCKOi/i caHrxe . 

Ecjim ocTaHeTCři eme CBOÖoflHoe BpeMH, t o mo>kho nporyrmTbca b 

CTopoHy caHaTopi/m «Ca?iHbi», ncnuTb u,ene6HOi/i BOflbi i/i TaM. A TaioKe 

nocMOTpeTb Ha nocne,qcTBi/m KpynHoro cena, KOTopui/i coLuen 28 wohh 2014 

r o f l a . l/l3-3a c w i b H b i x floxfleň HaKaHyHe Ha CKnoHax TyHKMHCKnx ronbupB 

o6pa30Banncb cwibHbie ceneBbie noTOKi/i, KOTopbie o6pyLum~ii/icb Ha ApwaH i/i 

CHecjiM 6onee 20 aomob. CeroflHH o6 stom HecnacTbe HanoMMHaeT orpoMHaa 

KaMeHHaa peKa, KOTopaa b onepeflHOi/i pa3 flOKa3biBaeT ci/my npupoflbi. 
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3 p e n n L n e y w a c a t o m e e n KpacMBoe oflHOBpeivieHHo: K o r ^ a CMOTpnuib Ha 

pa3Mepb i 3T0M peKM, yflMBJifleLUbCri, KaK t3kom rnraHTCKMM noTOK He CHec 

BOOÖLne Becb nocenoK. 

OTfler ibHO xoneTCři paccKa3aTb n p o HeöonbLuoM My3eň KopHennacTHKn, 

KOTopbiM pacnonaraeTCfl npaivio b nacTHOM flOMe >KHTenei/i A p w a H a - ceivibn 

KapflaMOHOBbix. npnneivi My3eň TaKoro po,qa eflMHCTBeHHbiň bo Been B y p r u n n . 

McTopnfl ero C03flaHM?i yflMBMTenbHa: BnTanni/i OeflOceeBMH, KOTopbiM y w e 

pa3MeH?iri fleBATbiM flecřrroK, 6onee 50 neT Ha3a,q nonyHnn TpaBMy Ha 

npon3BOflCTBe, b pe3yjibTaTe KOTopoň y Hero 6binn nepenoiviaHbi pyKM n Horn, a 

TaioKe noriHOCTKD nponano 3peHne. MyTb no3>Ke oh orán BMfleTb, ho ToribKO 

OflHMM rna30M. Korfla oh Haxoflnnca Ha rpaHM >km3hm m civiepTM, y Hero 

npon30Luna nepeu,eHKa u,eHHOCTei/i, b tom H u č n é n OTHOLueHMH k n p n p o f l e . Oh 

HMKorfla He Mcnorib3yeT >KHBbie KopHi/i - ToribKO Tex flepeBbeB, KOTopue y w e He 

cnacTM. BnTariMM OefloceeBMH He Bbipe3aeT n3 flepeBa, a npocTO «noMaraeT» 

yBMfleTb BceM ocTanbHbiM, h to Ha caMOM flene co3flana n p n p o f l a c noMOLUbto 

KopHeň. 3 t o ocoöbiM flap: pa3rm,qeTb b HeB3paHHoň c BMfly nariKe cpnrypy, ni/iup 

MJ1M L\enyKD KOMn03ML\MhO! HeCKOJlbKO K0MH3T flOMa 3aCTaBJieHbl erO TBOpeHMflMM 

3fleCb eCTb M riyLUKMH, M COJDKeHML^blH, M ľaJIKMH, >KMByT repOM MynbTMCpMJlbMOB 

m CKa30K. l i p o Ka>KflyKD CKynbi r rypy y xo3hmkm flOMa CßeTnaHbi , KOTopaa 

npoBOflMT no HeMy SKCKypcnno, ecTb OTf le j ibHaa n c T o p n a . A f l p e c My3e?i: nocenoK 

ApLUaH, MMKpOpaMOH, flOM 12. 

Ho n s t o eme He Bee! C o B c e M p n q o M c ApmaHOM Haxof l f lTca HacTOALnne 

ByriKaHbi! CaMbiM flpeBHMM bo Bceň TyHKMHCKOM floriMHe - BynKaH KoBpn>KKa, 

HeflaneKO o t Hero r p y n n a BynKaHOB, TanbCKaa BepuiMHa n BynKaH MepcKoro. 

HaňTM nx caMOCTOflTeribHO Bpnq n u nonyHMTca, TaK KaK c o CTopoHbi ohm 

cero f lHř i öor ibLue HanoMMHatOT c o n km m ropb i , ho ecriM OTnpaBMTbca b 3Ty 

noe3flKy c o 3H3kdlhmm nenoBeKOM, t o oh noKaweT, rf le k3kom p a c n o n o w e H m KaK 

k HeMy nyHLue n o f l o ô p a T b c a . 

ľ l o c n e Ta kom 3ktmbhom nporyriKM ctomt nof lKpenMTbca. LLlMpoKoro Bb iôopa 

3aBefleHMM b A p n i a H e HeT, ho ocoöom nonyi iapHOCTbro nonb3yeTC?i Kacbe 

«XaMap- f la6aH». Ero jikdôat He TonbKO TypMCTbi - MecTHbie >KMTeriM TaioKe c 

ropflocTbKD OTnpaBJířiKDT Bcex r o c T e ň c to f la . OxMf laTb o t Hero ctojimmhoto 
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cepBMca m ocbopivmei-ii/m, kohghho we, He ctomt. Ho flOdynHbie u,eHbi, 

BHyLUMTeribHbie nopi^nn m BKycHaa e,qa (a y>K neöypeKM KaKne - naribHUKM 

o6riM>KeLiJb) onpefleneHHO .qenaKDT ero nyHiuwvi BapnaHTOM b ApuiaHe. 

3 OBCEPBATOPI /m «BAf lAPb l» 

3aBepLUMTb HacbiLneHHbiM fleHb npeflnoraeivi yBneKaTenbHoň noe3flKoň b 

paflMoacTpocpM3MHecKyKD oöcepBaTopuKD «Baflapbi». TaKoe Ha3BaHne OHa 

nonyHMiia o t MecTHOCTM, r,qe pacnonoweHa, x o t h >KMTenn Ha3biBaK>T ee npocTO 

«CojiHeHHa?i». floöpaTbCfl ctofla mo>kho Ha MamuHe (s to npniviepHO 50 

KunoivieTpoB o t ApuiaHa n e p e 3 nocenoK TyHKa, KOTopue peanbHO npeofloneTb 

3a 1 nac) jim6o b cocTaBe SKCKypcuoHHOM rpynnbi. 

3f lecb HaxoflMTCři oamh m3 KpynHeňLUMX acTpoHOMnnecKnx MHCTpyivieHTOB, 

BKJlKDHeHHblM B CnHCOK yHMKanbHblX yCTaHOBOK POCCMM, - CnÖHpCKUM COJlHeHHblM 

paflMOTenecKon, KOTopbiň 6bin BBefleH b 3KcnnyaTau,MK> b 1984 rofly. 

Ho MOMeHT ero co3flaHM?i oh flaxe He MMen MnpoBbix aHanoroB. TonbKO 

npeflCTaBbTe ce6e: flBe jimhmm orpoMHbix TapenoK-aHTeHH no 128 LUTyK b 

Ka>KflOM! l/lToro - 256 aHTeHH, npuneivi Ka>Kfla?i b fluaivieTpe 2,5 MeTpa... A 

Tenepb npeflCTaBbTe Bee s t o Ha cpOHe MorymecTBeHHbix rop m mx 3acHe>KeHHbix 

BepxyweK. MypaniKM no Teny o t t3kom KpacoTbi. 

CornacMTecb, noceTMTb TaKyto flocTonpuMenaTeribHOCTb ctomt Ka>KflOMy, 

flaxe flaneKOMy o t acTpoHOMMM nenoBeKy. ľlonacTb Ha TeppMTopMHO MOweT 

riKDÖOM xenaKDLUMM - cnei^MaribHoro pa3peLueHM?i He TpeöyeTca. B 1,5 

KMJioivieTpax pacnonoxeHa paflMoacTpoHOMMHecKaa o6cepBaTopM?i, ho bxoa 

Tyfla 3anpemeH, x o t h moluhnm paflMOTenecKon flMaivieTpoM 32 MeTpa bmaho 

M3flaneKa. 

flEHb2 

4 CE/10 TYHKA 

Ha cneflyKDLUMM fleHb npeflnoraeivi OTnpaBMTbca Ha 3HaKOMCTBO b 

TyHKMHCKOM floiiMHOM m HaHHeM ero c cena, KOTopoe o6pa30BaHO Ha MecTe 

BnafleHMH OflHOMMeHHOM peKM b MpKyT. HaxoflMTca ceno TyHKa Bcero b 20 

KMnoivieTpax o t nocenKa ApmaH: flBMweMCfl b CTopoHy Tpaccbi, He floe3>Kaři 7 
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KwiOMeTpoB flo Hee, noBopannBaeM HanpaBO no yKa3aTejm MivieHHO peKa 

TyHKa flana Ha3BaHne STOiviy ceny M Been npeKpacHoň flonnHe. CymecTByeT 

MHOwecTBO nereHfl o npoMCxowfleHMM 3Toro MMeHM. Korfla-TO flaBHbiM-flaBHO 

3flecb >KMJIM TyHryccKue nneivieHa, M MHorne Ha3BaHM3 coxpaHunucb e u j e c TOM 

nopbi. «TyHra» B nepeBOfle c TyHryccKoro 03HanaeT «TeMHaa BOfla», a OHa B 

peHKe TyHKa fleňcTBMTenbHO TeMHaa, TaK KaK y Hee MiiMCToe AHO. BorpenaeTCH 

BapMaHT, HTO Ha3B3HMe npOM30LUJ10 OT TyHľCCKOrO CJlOBa «TyHK3H», HTO B 

nepeBOfle 03HanaeT 6apa6aH, MJIM OT öypsrrcKoro «TyHra» - HeTpoHyTbiM MJIM 

CBe>KMM. Eme oflHa nereHfla rnacMT, HTO 3,qecb npowMBano flaBHO MCHe3HyBLuee 

nneivm KepaMTOB-TyHKaMTOB. M STO eme He KOHeu,! CoBpeivieHHMKaM ooraeTCH 

TOJibKO floraflbiBaTbCři, KaKaa we M3 HMX npaBflMi^a. 

JlhOflM B 3TMX MecTax WMJ1M c He3anaivmTHbrx BpeivieH, HO coBpeivieHHafl 

MCTopMři HaHMHaeT c npMxofla Ka3aKOB B 1674 rofly, KOTopue BO m a ß e c 

EpocpeeM MorMJiKBbiM CTpořrr 3flecb TyHKMHCKMM ocTpor. Mepe3 HecKonbKO neT 

ero nepeHOCAT Ha 6onee B03BbiLueHHoe MecTO, HTo6bi yôepenb OT HaBOflHeHMM, 

no3TOMy ocpMi^MaribHOM flaTOM ocHOBaHMři CHMTaeTCfl 1676 rofl . OcHOBHaa u,enb 

nocTpoMKM ocTpora - 3amMTa MpKyTCKa OT HaôeroB MOHronbCKMx xaHOB, Beflb 

nepe3 3TM MecTa npoxoflMn BeriMKMM MyHraribCKMM nyTb. M ecriM nepBbie roflbí 

WMTeJlflMM OCTpOra 6binM TOnbKO K333KM, TO C KOHU,a XVII BeKa OH CTaHOBMTCfl 

MecTOM ccbiriKM: nepBbiMM CKDfla OTnpaBMiiM o r p e n b u p B , KOTopbie ynacTBOBariM 

B B0CCT3HMM 1698 ro,qa npoTMB ľ leTpa I. 

Ceno aKTMBHO pa3BMBanocb: 6bino u,em"poM SToro Kpaa M OAHMM M3 

caMbix nepeflOBbix He TonbKO B paňoHe, HO M BO Bceň pecnyônMKe. 3f lecb ywe B 

Hanane XIX BeKa OTKpbinMCb niKona, noHTa, BpaneÖHbiM ynacTOK M anTeKa. ľ lpo 

nocneflHKDKD CTOMT paccKa3aTb OTflenbHo: 3flaHMe anTeKM 6bino nocTpoeHHO B 

1867 rofly, M, HTO caivioe yflMBMTenbHoe, OHO CTOMT flo CMX nop B HeM3MeHHOM 

BMfle, M anTeKa B HeM paôoTaeT no ceroflH^LUHMM fleHb. 

B TyHKe npowMBano MHOTO KynupB M flawe 6binM ToproBbie pnqbi. 

BonbLUMHCTBO KynenecKMX A O M O B cero f lHH npeflCTaBnatOT CO6OM HeB3panHoe 

3penMLne M Haxof l r r rca Ha rpaHM pa3pyLueHM?i, HO x o n e T c a ynoivmHyTb flOM 

Banan iOBa. O H 6bin pa3fleneH Ha flBe nacTM: o f lHa 6bina w M n o ň , a B flpyroM 

p a c n o n a r a n a c b naBKa, B KOTopoň ToproBanM 3epKanaMM. Kyneu, Banan iOB 
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CTpoMJi flOM, KaK roBopnTCfl, «Ha coßecTb»: Ka>KflOMy 3a npnBe3eHHoe 6peBHO 

onpefleneHHoro pa3Mepa OH flaBan 5 py6neň, Ha KOTopbie B TO Bpeivm MO>KHO 

6bino KynuTb KopoBy. KoHenHO >Ke nonyHMnca 6oraTbiM KynenecKMi/i flOM, XOTH 

ceroflHfl o ero 6binoM BennHnn HanoMMHatOT TonbKO paccKa3bi. 

PaflyeT, HTO B cene BHOBb OTKpbin CBOM flBepn xpaM ľloKpoBa npecBrrron 

BoropoflMi^bi, KOTopbiM 6bin ycTaHOBneH B 1812 rofly. OneHb HeoöbiHHa ucTopna 

ero nocTpoMKn CHanana 6bina BbipbiTa aivia 4x4 MeTpa nofl ocHOBy xpaivia. 

>KnTenn co Bcex OKpecTHbix cen npnBe3nn TBopor, CMeTaHy, fli/m,a M BCKD 3Ty 

Maccy nonoxunn B Hee. flivia 6bina 3aKpbiTa Ha 1 ro,q, HTo6bi nonyHMBLUMMCfl 

pacTBop Mor co3peTb. BOT TaKoň B Te BpeivieHa 6bin peu,enT orpoi/rrenbCTBa OT 

ApeBHepyccKMx MacTepoB. MecTHbie >KMTenn flo CMX nop Bep?rr B TO, HTO 

wvieHHO önaroflapa TaKOMy cpyHflaivieHTy xpaM nepexnn Bee HeB3roflbi. 

OcoöeHHO Třixeno xpaiviy, KaK M BceM flpyruM pennrno3HbiM 

ynpe>KfleHMřiM, 6bino B coBeTCKoe BpeMH. O H AOCTOMT npaKTunecKM HeTpoHyTbiM 

AO 1934 rofla, HO B uTore 6y,qeT pa3rpa6neH: ero flaxe 3axoT?n~ pa3o6paTb, HO 

HMHero He nonynuTCři. CHanana 3flecb qqenaiOT OBOLnexpaHunume, a noTOM 

3aBOfl no nepepaôoTKe KapToepena. MyTb no3>Ke B xpaivie 3aca,qaeT 

reonoropa3BeflOHHa?i KOHTopa - OHM MCKann HecpTb B STMX MecTax (KCTaTM, 

HecpTb OHM He Haninu, 3aTO OTKpbinn MMHepanbHbie MCTOHHMKM!), a 3aTeM M 

BOBce Kny6. BoccTaHOBMTenbHbie paöoTbi Hananncb B 1995 rofly önaroflapa 

MonoflOMy OTuy AneKcaHflpy, nosTOMy ceroflHH npaKTunecKM nonHOCTbKD 

BOCCTaHOBneHHbiM xpaM c flByMfl npuflenaMM OTKpbiT flna Bcex xenaiOLnnx. 

HanpoTMB xpaMa pacnonaraeTca cenbCKaa 6n6nnoTeKa cena TyHKa. M c oflHOM 

CTopoHbi 3 T 0 ynpe>KfleHMe 6bino 6bi coBceM HenHTepecHbiM flna 

nyTeLuecTBeHHMKOB, ecnn 6bi TyT He paöoTana 3aBeflyiOLHMi/i HnHa EropoBHa 

UJyLuaKOBa, KOTopaa B 2015 rofly nonynnna CTaTyc «MenoBeK rofla» B Byp^Tnn. 

OHa npuLuna paöoTaTb B 6n6nnoTeKy B 17 neT M 3a STO BpeMH qqenana 

KonoccanbHbiM BKnafl B nccneflOBaTenbCKyio paöoTy no n3yHeHHhO M 

coxpaHeHwo MCTopnn cena M Kpaa. XoTi/rre y3HaTb o TyHKe TO, HTO He HanncaHO 

HM Ha oflHOM cai/iTe M HM B oflHOM KHM>KKe? Tor,qa 3arn?iHMTe Ha naniKy naa B 

MecTHyho ÖMÖnMOTeKy - noßepbTe, TaM BaM 6y,qyT paflbi. 
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5 M CTO M H M KM «>KEMMyi~» 

Bbie3>KaeM Ha Tpaccy A - 3 3 3 M noBopaHMBaeivi HanpaBO - HannHaeivi 

flBMxeHne no OTJIMHHOM .qopore B CTopoHy MoHronnn. ripne3>KMe yflMBiiřiKDTCři, 

OTKyfla B TaKOM OTflaneHHOM paňoHe cpefln HeôoraTbix nocejiKOB TaKaa 

LUMKapHa?! Tpacca? MecTHbie c ropflocTbto paccKa3biBaK>T, HTO o6?i3aHbi STMM 

BnaflMMupy Bn3b?ieBMHy CaraHOBy, KOToporo Ha3biBaKDT He uHane KaK 

«HenoBeK-nereHfla». O H npoLuen nyTb OT pnqoBoro Konxo3HMKa-TpaKTopncTa flo 

npeflceflaTerm CoBeia MMHMCTPOB PecnyönnKM Eypsrn/m. BnaflUMnp CaraHOB 

flaxe 6bin nocjiOM CCCP B CeBepHoň Kopee M cf lenan MHoroe fljia pa3Bi/m/m 

CBoero poflHoro TyHKMHCKoro paňoHa. 

ripoe3>KaeM nocenoK >KeMHyr M Ha 9 9 - M KmiOMeipe Tpaccbi «KyjuyK-

MoHflbi» noBopaHMBaeM nanpaBO nocj ie penKu XaparyH K TaK Ha3biBaeMOM 

MecTHOCTM «BbiLUKa». 3f lecb B 1954 rofly ucKann HecpTb, a Haumi/i 

MMHeparibHbie BOflbi, KOTopbie nojiynmii/i Ha3BaHne >KeMHyrcKne. AHanora STOI/I 

i^eneÖHOM BOflbi B Mupe He cym,ecTByeT, a o6 ee HyflOfleňcTBeHHbix CBOMCTBax 

xoflřrr j iereHflbi. CeroflHH 3,qecb He npocTO 6beT n3-nofl 3eMJin ropaHni/i KJIKDH -

TyT opraHM30BaHO Bce, HTO TOJibKO HeoöxoflMMO fljiři KOMCpopTHoro neHeHi/m M 

OTflbixa. 

B >KeMHyre npoöypeHO flBe CKBaxuHbi: P-1 c TeMnepaTypoň BOflbi +38 

°C, KOTopaa nocTaBrmeTCfl c rnyöuHbi OKOJIO 850 MeipoB, M ľ-1 c TeMnepaTypoň 

BOflbi +55 °C, rnyÖMHa KOTopoň OKOJIO 1000 MeipoB. Bof la CKBaxuHbi P-1 

HBJlřieTCfl TepMaJlbHOM CJia60MHHepaJlH30BaHHOI/l BOflOM C flOMUHUpytOLHHM 

cof lepxaHneM MeiaHa, ruflpoKapöoHaTa Haipi/m M KpeMHueBOi/i KMCJIOTN. OHa 

noKa3ajia npn jieneHMM 6ojie3Heň numeBOfla, xpoHnnecKux racTpuTOB, 

33BeHHOM 6ojie3HM wejiyqKa M KULuenHUKa, 6ojie3HM MoneBbiBOflřiLUMx nyTeň, 

neneHM, wejiHHoro ny3bipa M oÖMeHa Bem,ecTB. CKBaxuHa ľ-1 HBJířieTCři 

BblCOKOTepMaJlbHOM M CpeflHeMMHepaJlM30BaHHOM BOflOM C BbICOKMM 

cof lepxaHneM KpeMHueBOi/i KMCJIOTN. ľ lo xnMunecKOMy cocTaßy OHa HBJířieTCři 

yrjieKMCJioi/i xjiopuflHO-rnflpoKapöoHaTHOi/i MamneBO-HaTpueBOi/i. OHa 6jiM3Ka 

no cocTaßy K ecceHTyKCKnM BOflaM, a TaioKe BOflaM KypopTOB flwaßa M Pbinaji-

Cy. Ee peKOMeHflyKDT npn 3a6ojieBaHi/mx opraHOB ni/imeBapeHi/m, onopHO-
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flBuraTeribHoro annapa ia , HepBHoň cucTeivibi, 6one3Heň weHCKoň M MywcKoň 

nonoBbix ccpep, cepfleHHO-cocyflMCToň cwcreMbi. 

Ana Ka>Kfloi/i CKBaxaHbi opraHM30BaH CBOM 6accei/iH (a y M flaxe c 

rei/i3epoM): noceTi/rreni/i 3axof l5rr B 3flaHne, npoxoflsrr nepe3 pa3,qeBanKy M 

nonaflatOT B 6acceňH, KOTopbiň HaxoflHTca Ha ynnu,e. A BOKpyr STMX 3flaHMM c 

Ka>KflbiM roflOM CTaHOBMTCři Bee öoribLue rocTeBbix AOMOB, Kacbe (oflHi/i TonbKO 

neoypeKM «68-ro pa3Mepa» Hero CTOHT!) M pa3BneKaTenbHbix ynpe>KfleHMi/i, ecTb 

flaxe He6onbLuoM aKBanapK M u,enbii/i pbiHOK c cyBeHnpaiviM M TOBapaMM M3 

MoHroriMM. TaioKe 3flecb paöoTatOT MaccawHbie M SPA-canoHbi. JleTOM MO>KHO 

3aropaTb M KynaTbca B peKe l/lpKyT, Ha öepery KOTopoň M pacnonaraeTca KypopT. 

EcjiM Bbi y>Ke nporonoflanucb, TO nooôeflaTb MO>KHO MMeHHO B >KeMHyre, TaK KaK 

TaKoro pa3HOo6pa3i/m Kacbe no MapwpyTy öonbuie He BCTpeTHTca. 

BacceÜHbi paöomatom Kawdbiu deHb c 8:00 do 22:00. CmouMOcmb pa3oeoao 

noceujßHun odHoao U3 öacceÜHoe - 200 pyöneü, demu om 5 do 10 nem - 100 

pyöneü, a Mnaduie 5 nem - öecnnamHO. floöpambcn ctoda MOXHO U Ha 

oöujßcmeeHHOM mpaHcnopme caMOcmonmenbHo: Kaxdbiü deHb xodfim 

MapuipymKu KaK U3 1/lpKymcKa, maK U3 CntodfJHKu. 

6 KYJlbTOBOE MECTO «TAMXI/l-EAPflALUA» 

Bo3BpaLnaeMCfl Ha Tpaccy M npoflonwaeM flBuxeHne B CTopoHy rpaHMî bi 

c M o Hronu e M. ľlocne Toro KaK npoefleM ciapoe Ka3anbe ceno LUMMKM, 

pacnonoxeHHoe Ha 127-M KunoMeipe, He ToponuMca, TaK KaK coBceM CKopo 

HeoöxoflMMO 6yfleT qqenaTb ocTaHOBKy y CB3LneHHoro Mečia «TaMxn-

EapflaLua», pacnonoweHHoro c neBoň CTopoHbi. Ceno KbipeH no flopore 

npoe3>KaeM 6e3 ocTaHOBOK HaMepeHHO - ero nocemeHne ociaBUM Ha 

cneflyKDLHMM fleHb. 

«TaMXM-EapflaLua» c öypsrrcKoro ?i3biKa nepeBOflHTca KaK «noflHOLueHne 

TaöaKa» nnn «Kypmb TaöaK». EcTb HecKonbKO nereHfl o6 STOM KynbTOBOM 

MeCTe. riO OflHOM M3 H MX, BenUKMM XaH M 3aLHMTHMK TyHKMHCKOM flOnUHbl 

LLIapraM-HoMOH cnflen Ha rope Eai/rror, pacnonoweHHoň HanpoTHB, M 

pacKypuBan TpyÖKy, 6narocnoBn?iři Ka>Kfloro B flOÖpbiM nyTb. flpyraa we nereHfla 

rnacMT, HTO Ha STOM Meore B flaneKne BpeMeHa BTcpeTunncb flBa MecTHbix 
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nneivieHM n xoTer in y w e HanaTb 6nTBy, HO BOBpeMH o c o 3 H a n n , HTO npocTO 

nepeöbKDT flpyr flpyra M H M K neiviy STO He npnßefleT. B m o r e CTapei/mjMHbi STMX 

nneivieH peLunnn nopof lHMTbca n 3aKJiKDHHTb MMp. OOMeHřinMCb fleByuiKaMM, 

BbiKypnnn TpyÔKy ivinpa n pa3"bexanncb. 

Cero f lHř i STO noHMTaeivioe MecTo: npaKTnnecKM KawflbiM MecTHbiň >KMTerib 

o6?i3aTeribHO flenaeT 3,qecb odaHOBKy , e c n n npoe3>KaeT MMMO. O H M 

paccKa3biBahOT peanbHb ie MCTOPMM O TOM, IOK MHorMe M3 MX flpy3eň M c o c e f l e ň , 

3a6biBa?i ocTaHaBJiMBaTbCfl TyT M npoe3>Kaři, He noMoriMBLUMCb flyxaM 

MecTHOCTM, B MTore nonaf la r iM B HenpMřrmocTM: y Koro-TO Koneco npoÖMBano, 

M a c n o npoTeKano, flBMraTenb 3acTyHan MJIM flawe flTľl c n y H a n o c b . TyT, KaK M 

BO BCeM BypflTMM, CHMTaeTCfl, HTO eCJlM Tbl 3HaeLUb O CBSTTOM MecTe, TO 

o6?i3aTej~ibHO CTOMT noHTMTb flyxoB M nonpocMTb 6narocnoBeHM?i flrm 

nyTeLuecTBMři. 

KoMnneKC COCTOMT M3 flByx 6ecef lOK: B OflHOM ycTaHOBiieHa rMraHTCKaa 

TpyÔKa, a B flpyroň opraHM30BaHbi naBOHKM M CTOJI. MecTO oneHb aTMOCcbepHoe 

M SHepreTMHecKM CMiibHoe, Bee flepeBba BOKpyr o6B?i3aHbi APKMMM i^BeTHbiMM 

neHTaMM. Bo3iie TpyÖKM x a n a T e r i b H O ocTaBMTb KaKoe-HMÖyflb noflHOLueHMe: 

CMrapeTy, MOHeTKy, KOHCpeTy MJIM no6pb i3 raTb - «noöypxaHMTb» BOBKOM MJIM 

MonoKOM, a Kyp?iLHMe JIKDAM MoryT BbiKypMTb CMrapeTy no cnynaKD. B CBHTbie 

MecTa npMHATO npMXOflMTb TOJibKO c önarMMM MbicrmMM, npocMTb flrm ce6?i M 

ÖJ1M3KMX CHaCTbfl M 3flOpOBbfl. 

MecTHbie rMflbi CMeiOTCři Hafl npMe3>KMMM: 3aBOfl5rr MX Ha TeppMTopMho 

KOMnneKca, paccKa3biBaiOT o TOM, HTO STO CBHLneHHoe LuaMaHCKoe MecTO M HTO 

Heoöxof lMMO Ka>KflOMy noKypMTb 3Ty TpyÔKy MMpa. M o n , Mbi cei/inac 3acb inneM 

CKDfla TaöaKa, nofloxoKeM, M Bee 6 y f l e M KypMTb! MHorMe, ocoöeHHO HeKypsLUMe, 

iihOflM nyraKDTCři oneHb - KOMy x o n e T c a H a p y w a T b MecTHbie oöb inaM? Ha caMOM 

flene TaKOM npou,ecc BOBce Heo6?i3aTeneH. 

7 l/l CTO M H M K «TYPAHCKI/II/I KJ1KDMI/IK» 

l~lpoflon>KaeM flBMxeHMe flanbLue, r f l e n e p e f l penKOM BoribLuoM 3aHrMcaH 

Ha 140-M KMiiOMeTpe pacnonaraeTca TypaHCKMM cepe6p?iHbiM MCTOHHMK, MJIM KaK 

e r o Ha3biBahOT MecTHbie, «TypaHCKMM KJIKDHMK». 3 a p a H e e B03bMMTe c COÖOM 
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nycTVKD Tapy, H T O 6 N HaöpaTb B flopory BKycHOM M none3HOM BOflbi. K ucTOHHMKy 

c f l e n a H yfloÔHbii/i n o f l x o f l B BMfle flepeBHHHoro MOCTMKa. 

8 KYPOPT « H M J I O B A n Y C T b l H b » 

Ha 1 5 2 - M KunoMeTpe Tpaccb i Heoöxof lMMO q q e n a T b noBopoT HanpaBO B 

CTopoHy nocer iKa HwiOBKa. ľ lpMMepHO n o c n e 7 KunoivieTpoB nyTM n o n a f l a e M B 

>KMBonncHoe y m e r i b e , p a c n o n o x e H H o e Ha BbicoTe 9 1 5 MeTpoB Hafl ypoBHeivi 

Mopa , rf le Ha 6 e p e r y peKM Exa-YxryHb p a c n o n a r a e i c a caMbiň CTapbiň KypopT 

EypřiTMM - «Hur iOBa nycTbiHb». 

MCTOHHMKM B HUJIOBOM nyCTblHM ÔblJlM M3BeCTHbl MeCTHbIM WMTermM y x e 

flaBHO, HO B 1 8 4 0 rofly o HMX npo3Han r e H e p a n - r y ö e p H a T o p BOCTOHHOM Cnônpn 

BuribreribM PynepT. M OH flan 3aflaHne a n i e K a p t o Kanay npon3BecTM 

xMMMHecKMM aHariM3 BOflbi. Kanay Ha ocHOBe nonyneHHbix pe3yribTaTOB 

n o f l T B e p f l u n , HTO BOfla nsnneTcn neneÖHOi/i. n o c n e nero Ha M e d e Bb ixo f la BOA 

PynepT n o d p o n n flBa flOMMKa, B OAHOM M3 KOTopbix >Knna M n e n u n a c b ero 

>KeHa, CTpaflaBLuaři, KaK CHUTaeica, n o n n a p i p u T O M . HpKyTCKuň M HepnuHCKuň 

Hun perní/in opraHM30BaTb 3 f lecb MOHaniecKMi/i CKMT - nycTbiHb. TaK Ha3biBann 

y f laneHHbie , r n y x n e , TpyflHOflOCTynHbie M e č i a , rf le MOHaxu CTaBunn CKMTN M 

MonuriMCb. Beflb B Te BpeivieHa KaK Bce 6 b i n o ? ľlyTHMKM cnpaLUHBann: « A rfle 

3 f lecb paflOHOBbie BOflbi?», a MecTHbie MM OTBenann: « f la nf lUTe B HunoBy 

nycTbiHb!» BOT TaK M n o n y H u n CBoe Ha3BaHne. TepMar ibHb ie MCTOHHMKM 

HunoBOM nycTbiHM oônaflatOT i^eneÔHbiMM CBoňcTBaMM M c o f l e p w a T 

KpeMHneByho KucnoTy, a30T M cpTop. l/lx OTHOCHT K cynbcpaTHO-HaTpneBbiM, 

MMHepanH30BaHHblM, meriOHHblM, a30THblM, KpeMHMCTbIM, CpTOpMCTbIM, 

paflMoaKTMBHbiM BOflaM, KOTopbie řiBriřiKDTCři aHanoraMM BOfl U,xariTy6o B ľpy3MM 

M BenoKypnxM Ha Ar iTae . Mx OTnuHUTeribHOi/i HepTOM HBrmeTCři HecKoribKO 

noBbiLueHHa?! pafluoaKTMBHOCTb, a TaioKe HeBbicoKaa T e M n e p a T y p a : OT + 3 8 flo 

+ 4 2 °C, HTO He TpeöyeT flonoriHMTeribHoro oxna>KfleHMři u r in HarpeBa. 

rioKa3aHMři K neneHUKD: 3a6oneBaHi /m onopHO- f lBuraTer ibHoro a n n a p a T a , 

HepBHOM CMCTeMbi, cepf leHHO-cocyf lMCTbie, ruHeKonoruHecKue, 3a6oneBaHM?i 

KO>KM, 3Hfl0KpMHH0M CMCTeMbi M OÖMeHa BeLHeCTB. 
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CmouMOcmb neveHun HanpnMyto 3aeucum om Ha3HaveHHbix npoußdyp: 

HanpuMep, noceujßHue padoHoeoü eaHHbi oöoüdemcfi e 320 pyöneü, a 

Kedpoean 6om<a - 370 pyöneü. floöpambCfi do Hunoeoü nycmbiHu MOXHO U Ha 

oöujßcmeeHHOM mpaHcmnopme: ctoda xodfim MapuipyrriKu U3 1/ipKymcKa u 

CnfodfJHKu. 

flo cepeflMHbi XX BeKa « H w i O B a nycTbiHb» 6bina TaK Ha3biBaeMbiM 

«flMKMM» KypopTOM, Ha 3aTeM HacTynwi e e pacu,BeT. Hananu CTponTbca 

Kopnyca, opraHM30BaHa BOfloneneÖHi/ma. K 1976 r o f l y 3 f lecb 6bino y w e OKOJIO 

20 pa3J~MHHbix naHCMOHaTOB, 3a ro f l OTf lb ixa j io OKOJIO 10-20 T N C H H nenoBeK. 

Cero f lHH 3 f lecb M e d pa3Mem,eHi/m TaioKe xBaiaeT, HO MMei/ue B BUfly, HTO 

naHCMOHaTOB M rocTeBbix A O M O B TyT MHOTO M Ha JIKDÖOM BKyc, HO nennTbCri Bce 

xoflřiT B oflHO MecTO - nojiMKJiMHMKa M BaHHbiM Kopnyc o6m,i/ie. 

OcOÖeHHOM M3KDMMHKOM «HUJIOBKM» HBJlflKDTCfl He TOJlbKO ei~0 BOflbl, HO M 

p a c n o n o x e H n e : KaweTca, HTO Bbi TaK BbicoKO B r o p a x , HTO AO flpyroro HacyTKn 

Yinßnbe, r f l e Haxof lUTca TOJibKO ö y p H a a peKa, He6ojibLua?i flopora M no 

najibi^aivi nepecni / r raTb CKOJibKO 3flaHMŇ. l~lopoM 3a6biBaeLUb, HTO Tbl B Byp^Tnn -

KaxeTCři, HTO STO r f le -TO Ha KaBKa3e! 3f lecb HeT öojibLuoro Bb iöopa 3aBefleHMM M 

6 a p o B , LuyMHbix KOMnaHMM M MHOxecTBa pa3BneHeHMM, KaK, Hanpuiviep, Ha 

MCTOHHMKax «>KeMHyr», 3aTO 3,qecb noTpacatOLnaři n p u p o f l a , Hacna>KfleHMe 

KOTopoM o6?i3aTeribHO 6y,qeT conyTCTBOBaTb öbiCTpoiviy nsneneHUKD OT JIKDÖOTO 

Heflyra. 
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